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METAPHOR AS A COMMUNICATIVE COHESIVE TOOL OF
ENGLISH LITERARY TEXT FORMATION
Viktoriia ANDRUSHCHENKO (Dnipro, Ukraine)

The study of metaphor is firsthand related to G. Lakoff and M. Johnson’s
Conceptual Metaphor Theory through which perspective the analysis of the linguistic
dimension of metaphor seemed to become secondary to the conceptual and cognitive
dimensions of metaphor, leading to theories on how language users actually process
metaphors (B. Bowdle, J. Fauconnier, D. Gentner, S. Glucksberg, B. Keysar,
M. Turner). However, more recent corpus-linguistic approaches to metaphor
(L. Cameron, J. Charteris-Black, A. Deignan, A. Goatly, V. Koller, C. Rodriguez)
have put linguistic metaphor identification back on the map. This type of research
advocates a bottom-up model for metaphor analysis, proceeding from examples to
theory instead of the other way around and points out the need to distinguish between
different levels of metaphor analysis — linguistic forms, conceptual structures, and
cognitive processing [1: 51], 1.e. identifying metaphorically used lexical items in
natural discourse (those words that refer indirectly to their referents in a text world on
the basis of some form of non-literal similarity / comparison [1: 52]).

G. Lakoff and M. Johnson define metaphor as not merely thinking about
something in terms of something else, but actually experiencing something as
something else [3: 7]. R. Gibbs and M. Tendahl have observed that metaphor is a very
complex phenomenon, and predicted that no one theory is likely to explain all aspects
of metaphor use in all situations [2: 22].

For example, the Oxford English Dictionary defines metaphor as both transfer
and analogy: “the figure of speech in which a name or descriptive term is transferred
to some object different from, but analogous to, that to which it is properly
applicable” [6: 4].

A distinction has been made between three kinds of metaphor-related words:
1) indirectly expressed metaphors identified on the basis of semantic incongruity;

2) directly expressed metaphors such as similes and non-literal analogies identified
3
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on the basis of topical incongruity; 3) words that signal metaphors, such as ‘like’, ‘as
a’, or ‘compare’ [1: 58]. Respectively to the type of the defined incongruity visual
metaphors, verbal idiomatic metaphors, nominative metaphors, etc. have been
specified.

Quite a new and interesting view at metaphor suggests E. Pascual qualifying it
as a strong fictive conversational cohesive tool, since it plays a crucial role in the
production and interpretation of fictive interaction constituents [5: 65].

Following this researcher’s thought, we in the current study have made an
attempt to trace metaphor and its manifestation as a communicative cohesive tool of
literary discourse formation — in Harry Potter Series by J. Rowling.

By analysis of the example below, we will reveal the key points of our study:

He wanted to be stopped, to be dragged back, to be sent back home ... But he
was home. Hogwarts was the first and best home he had known. He and Voldemort
and Snape, the abandoned boys, had all found home here [7: 569].

In this supra-phrasal unity (SPU), the addresser focuses the addressee’s
attention on a cohesive lexical repetition of the lexeme home (which 1s marked by a
metaphorical meaning) and makes the recipient aware of the fact that Harry almost
never had a home with a loving and caring family. Neglected and abandoned as an
orphan in his aunt and uncle’s home, Harry saw Hogwarts — School of Witchcraft and
Wizardry — as the only place for him in the entire world with Professor Dumbledore
at the head, where he could get love and support, which he was so desperately
craving for.

Overall, metaphors have been described as tools that can be used for pursuing
a wide range of goals including comparing, explaining, summarizing, supporting a
viewpoint, illustrating, clarifying or persuading.

As a result of our analysis of a great number of SPUs in Harry Potter Series by
J. Rowling, we come to the conclusion that metaphor is a strong formal, semantic and

communicative cohesive tool of the English language literary discourse structuring
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which proper analysis allows the reader to gain a better understanding of the author’s
intention and its linguistic expression within literary texts.
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SEMANTIC PROPERTIES OF TEXTUAL ANOMALY
Iryna ARKHIPOVA (Dnipro, Ukraine)

The problem of linguistic anomalies of various kinds was considered in several
works by contemporary linguists. It is easy to identify linguistic anomaly, but more
difficult to explain. In modern conditions, with the existence of a significant number
of approaches to defining the concept of "textual anomaly," significant difficulties are
created in constructing a concept of the contradiction of the text. Textual anomalies
do not always exhibit signs of defective or corrupted work.

Contradiction is a heterogeneous concept. Various phenomena are subsumed
under it: logical contradiction — the inadmissibility of a speaker simultaneously
affirming and denying one idea in a text, incompatibility of semantic components,
inconsistency of syntactic relationships, and discord between the speaker's
communicative goals and the sense. In similar cases, a conflicting situation arises in
the semantics of the text, which we can call a "textual anomaly." This conflict may be
irresolvable, but it is useful for the linguist because it demonstrates the presence of
deeply hidden semantic components responsible for the anomaly. There are also
resolved conflicts. Thus, contradiction can be eliminated by a semantic reworking of
the anomalous meaning into the normal one [1].

The concepts of norm and anomaly are closely interconnected. If we refer to
the definitions, then the norm 1s a standard measure or its average value. In turn, an
anomaly is a deviation from the norm, from the general regularity.

In any linguistic system, among the inherent potential of language, one can
encounter various deviations from norms and rules. They are not always the means of
the breakdown of the linguistic system, but sometimes they serve as a means of its
self-organization [2].

Comparing deviation to the norm, one can identify ways of creating artistic
texts consisting of complex semantic structures. For example, this could be non-linear
storytelling, the presence of uncombined components in ordinary language, or the

disregard of orthographic rules to convey a particular situation. All of this can work
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to the author's advantage in making the work more vivid or in hiding hidden
meanings within the text. The text may be contradictory but acceptable to the
recipient, as humans possess semantic competence — the ability not only to
understand but also to interpret linguistic works and their hidden meanings.

In turn, there are linguistic anomalies that have entirely rational interpretations
or are pragmatically acceptable. Generally, determining the real sense among such
anomalies 1s determined by intuitive abilities. Semantic contradiction also appeals to
experience, empirical knowledge of the structure of the world, where meanings
indicating incompatible properties of an object are involved [2].

Linguistic anomalies may involve violations of language norms such as
breaches of various types of combinability: phonetic, lexical, grammatical, syntactic,
and stylistic. They do not pose difficulties in primary perception, however, the
reasons for their formation are associated with the disruption of the language
formation mechanism. This can result from a low level of linguistic competence in
the mechanism of language formation because language 1s built upon the rules of
linguistic combinability (norms), the violation of which leads to the formation of
anomalies.

Anomalies found both within individual text fragments and in the relationship
between different text fragments within a specific document can lead to consequences
such as influencing the structure of the text: linguistic ambiguity, unclear thoughts,
where the recipient is unable to rephrase and understand the author's thought. The
accuracy and clarity of formulations, their logical connection and sequence, the
application of consistent exposition techniques largely determine the effectiveness of
influencing the reader.

Linguistic anomalies can be divided into unintentional (linguistic carelessness)
and intentional (authorial). Their peculiarity lies in the fact that they serve functions
according to the intent of their author and are usually employed consciously to
achieve a certain aesthetic or intellectual effect [2]. Authorial anomalies are used as

expressive means, and in some cases, as a form of linguistic play, encompassing
7
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many stylistic figures and techniques, including metaphor, oxymoron, and certain
types of puns [1]. Thus, intentional textual anomaly primarily serves a creative
function. It can be a part of the text or exist beyond its boundaries, for example, in the
title.

Intentional anomalies involve the violation of established norms and rules of
text creation, its symbolism, aiming to evoke emotional shock in the reader and
perhaps create a sense of "uncertainty" in the course of events.

Unintentional anomalies can conventionally be divided into constructive
(typical) and destructive (individual). Constructive anomalies are significant in terms
of language development. Such anomalies may appear as new phenomena, serving as
a "source of renewal in the development of language."

There are anomalies caused by a violation of the functional criterion,
represented by cases of unmotivated combinations of literary words, including
bureaucratic phrases and colloquial language elements.

Destructive (individual) anomalies, in contrast to constructive (typical) ones,
are irregular linguistic errors made for various reasons: due to insufficient language
proficiency, under the influence of emotions, or accidentally. This definition applies
to the system of textual anomalies reflecting a low level of linguistic competence and
weak linguistic sense of the publication's author.

Linguistic anomalies can be explained by the incorrect choice of grammatical
or lexical units (for example, one of the selected units does not convey the intended
meaning), or by the improper combination of linguistic units (although each of them
separately may even have the required meaning), or by both. In the first case, a
relatively incorrect sentence arises, in the second and third cases — incorrect ones.

Thus, 1t can be concluded that the presence of textual anomalies in any work
does not always indicate the author's incompetence; more often, they serve to add
color, conceal hidden meanings, and construct a certain individuality of the text.
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FROM DISTANCE EDUCATION TO ONLINE AND HYBRID
EDUCATION: REASONS FOR SUPPORTING ONLINE TEACHING IN
HIGHER EDUCATION
Adalbert BARAN, lelyzaveta BARAN, Marta FABIAN
(Berehove, Ukraine)

Development in science and technology has always had an impact on
education. Distance education (DE) has a history spanning over two centuries and
began in the USA in the 18" century. In Europe, it first became available in the
middle of the 19" century: London University opened correspondence courses, in
Berlin the first maternial for learning languages distantly were developed. Later, the
radio and telecommunication devices were involved in DE. Finally, the invention and
use of computers and the rapid development of computer technologies opened new
opportunities in this, once unusual, form of education. [2, 5].Thus, DE is classified
under three stages: correspondence, visual-auditory and computer-based DE [7].

The 21* century is bringing considerable changes in our teaching and learning
environments and habits. DE is becoming more widespread as access to e-learning
teaching tools and online learning opportunities are becoming easier. New terms and
concepts like blended learning, e-learning, m-leamning, online learning, hybrid

learning, synchronous and asynchronous learning have appeared and during the last
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decades digital learning tools became a part and parcel of our everyday life opening
more and more opportunities for those, who wish to study. These new forms of
teaching and learning require new knowledge, methods, techniques and attitude, new
theories of learning, especially at the tertiary level where education is becoming
learner-centred [6, 8]. They bring new challenges, as well. The main challenges in
online education are motivation, assessment, developing key competences like
autonomous learning, time management, etc. [1, 3, 4]. In distance language learning,
the main challenges are developing communicative competence, language
interactions, practicing speaking. What can and should we do to meet these
challenges and provide the best possible education to our students both daytime and
correspondence? What have we all learnt from the lessons of ERT?

Some research in this area has been conducted at a tertiary educational
institution in Transcarpathia, at the Ferenc Rdkodczi 11 Transcarpathian Hungarian
College of Higher Education. The first research among the students was carried out in
2020 when education moved to the online space during the pandemic (ERT), the
second in 2022 when a war hit the country. In 2021 interviews were made with the
educators of the College. In addition to a brief literary review on distance education,
we would like to share some of the results of our research and lessons learnt in these
two periods. The questions our research touched upon were the digital competences
of the students, motivation, stress, time-management and autonomous learning and
the areas of language learning that are more difficult online than offline. 194 students
from different departments and 34 teachers of languages and literature were involved
in the research.

The results show that in spite of all the difficulties of the ERT and the wartime,
both educators and students did their utmost to face the new challenges and tried to
adapt to the new tendencies and changes in tertiary education. The main conclusions
of the research have been summarised in seven points.

1. Online education was not completely new to our students, some learners

had already had experience in online learning before 2020. The digital skills of the
10
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majority of the respondents was developed enough for online and e-learning,
however for a considerable number the period of the ERT lead to a rapid
development of these skills .

2. Most students alleged, especially in 2020, that they needed the support
and motivation of their teachers though opinions with being motivated in any
circumstances could also be traced in both phases of the research. Educators applied
extrinsic as well as intrinsic techniques of motivation with intrinsic techniques
prevailing.

3. Overall, during the ERT online education was stressful for more than
half of the respondents while others felt less stress especially before tests or exams
and underlined it as one of the advantages of online education.

4, Time-management and autonomous learning are areas that require
special attention. Most learners found online learning more time-consuming than
face-to-face learning, while others were able to spare time due to flexible time-
management and were more successful studying in their own pace. The average time
spent on language learning was between two and three hours a day.

5. The form of assessment in online teaching requires new techniques.
Around the quarter of the respondents claimed to have coped with the tasks
individually, however, the majority admitted having asked for additional help. Project
work and tasks requiring creativity were popular.

6.  Physiological difficulties like aching eyes, too much screen time were
mentioned; e-books and books in pdf-format were called demotivating.

7. In FL learning the main advantage was listening to authentic audio-
material. Being able to listen to text as many times as the students felt necessary
using ear-phones lead to a better understanding in the listening comprehension tasks
than in the classroom environment. Understanding grammar and completing reading
comprehension tasks, learning vocabulary, on the contrary, were more difficult and
time-consuming due to the lack of live, face-to-face explanation and teacher-student

interaction. The main challenge, though, was developing communicative competence.
11
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The experience gained during the ERT proved to be extremely useful as
nowadays the form of education at the institution is hybrid. Correspondence students
study online and daytime students also have online lessons in addition to traditional,
face-to-face lessons.
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ASPECTS INTERCULTURELS DU DISCOURS POLITIQUE
Anna HULKO (Paris, France)

Le discours politique peut €tre considéré comme une manifestation de l'activité
mentale et de la parole. Elle est cependant limitée par le cadre institutionnel de la
communication politique. Dans le discours politique, le langage est utilis€é comme
moyen de persuader le public. Le discours politique est donc déterminé par les
spécificités de sa mise en ceuvre, c'est-a-dire son texte.

L'étude du discours politique par des scientifiques de différents pays est
similaire, mais chaque pays construit sa compétence politique a sa maniere et selon

ses propres canons d'activité politique, qui sont déterminés par la région dans laquelle
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se situe I'Etat et les locuteurs de la langue. On peut dire que la compréhension du
discours politique dans différents pays est particuliere, et la compréhension du
discours politique se fait grace a l'activation de la compétence en langues étrangeres
et sous forme de compétence pragmatique et interculturelle.

Le discours politique se distingue par un certain nombre de caractéristiques
linguistiques et culturelles, telles que I'argumentation et la manipulation, qui visent a
corriger I'image du monde du destinataire dans l'intérét du destinataire et sont
caractéristiques de tous les genres de discours politique.

S1 nous parlons du modele de 1'acte de communication politique, nous pouvons
I'imaginer comme 1'une des options de mise en ceuvre du modele général de
communication linguistique, ou le but est d'assurer le succes de l'activité de
I'expéditeur du message en moyens de contrdle symbolique de l'activité du
destinataire. Aussi, la communication politique a ses spécificités. Dans cette
spécificité, 1'essentiel est 1'acte perlocutoire visant a influencer les sentiments et les
pensées du destinataire, qui doit provoquer la réaction souhaitée (tromperie, surprise,
conviction, etc.) [1].

Le succes de la communication dépend non seulement du sujet de la
conversation, mais €galement de l'approche générale de la communication. En
comprenant cela, nous pouvons dire que le principe principal de la communication est
le principe de coopération (le principe coopératif). Le succes global de la
communication dépend fortement du respect de ce principe par tous les participants a
la communication.

On peut également noter que les postulats de H.P. Grice et les principes de
politesse de J. Leach, S. Levinson et autres sont généralement considérés comme plus
universels, mais ont aussi leurs propres spécificités. La communication peut étre a la
fois polie et impolie, ce que nous observons plus souvent dans la vie réelle lors des
débats politiques, car le discours politique se caractérise par son agressivité et son

agonie [2].
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Dans le méme temps, nous devons préter attention au fait que les regles et
principes ont non seulement leur propre spécificité nationale et culturelle, mais
dépendent é€galement du genre, du style personnel des communicateurs, de la
situation et d'autres facteurs socio-pragmatiques.

Le discours politique a deux mondes d'expression: réel et virtuel. Dans le
monde réel, nous observons 1’activité linguistique actuelle dans un espace social
spécialement attribué. A cette époque, le monde virtuel d’expression du discours
politique montre qu’il est construit a partir d’un espace s€émiotique qui comprend des
signes verbaux et non verbaux qui deviennent des lignes directrices au service de la
sphere de la communication politique [1].

Essentiellement, le discours politique n’est pas seulement déterminé par le
sujet et le style, mais aussi par qui parle, comment il parle, dans quelle situation et
dans quel but. On peut donc dire que les fonctions du discours politique se réalisent
au cours du processus politique, qui a son propre contexte. Les contextes du discours
politique sont a la base de modeles contextuels qui déterminent a la fois la structure et
la sémantique du discours politique. Ces modeles ne se limitent pas aux aspects
linguistiques, 1ls se caractérisent donc par une certaine spécificité nationale et
culturelle qui affecte les modeles linguistiques du discours politique.

Au Parlement britannique, les débats et sessions parlementaires sont
strictement réglementés par des procédures parlementaires, dont beaucoup refletent
des traditions nationales et culturelles séculaires de parlementarisme parlementaire.
Par conséquent, nous pouvons observer des formes spécifiques d’adresses, des styles
de discours, des formules d’étiquette caractéristiques des débats parlementaires, ainsi
que le comportement communicatif des auditeurs et des orateurs [2].

Pour obtenir un retour positif de la communication, il faut comprendre 1’autre
personne en termes de son caractere unique, de son environnement économique et
culturel, de ses convictions politiques, etc. Chaque culture linguistique a ses propres

principes, normes et reégles qui doivent €tre suivis pour une communication réussie.
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FIVE BENEFITS OF ONLINE TEACHING IN TERTIARY EDUCATION
Ilona HUSZT]I, Ilona LECHNER (Berehove, Ukraine)

The third decade of the 21st century started with horribly shocking news: the
outbreak of the COVID-19 pandemic. The disease has altered and restructured all
spheres of life and people around the globe had to conform to the new reality [5]. In
Ukraine, all-country quarantine was officially announced on 12 March, 2020, when
the educational process transitioned to the online mode. It was not common and in the
beginning, it caused enormous problems for both teachers and students [3]. However,
participants of the educational process familiarized themselves gradually with the
online teaching/learning form. Its routine and methods were acquired.

Thus, when on 24 February, 2022 the Russian-Ukrainian war started and
martial law was announced in Ukraine, face-to-face teaching was quitted and once
again, digital education was introduced. Fortunately, this caused fewer difficulties to
instructors and students as they had already experienced a similar transition two years
before. By this time, they had been well equipped with the knowledge on digital
learning and the various methods to be applied in the current situation [7].

The notion of distance learning i1s not the invention of COVID-19, as many
might think. Keegan gave a definition of distance education (DE) saying that it 1s
‘teaching and learning in which learning normally occurs in a different place from

teaching” [11: 20]. We also agree with the descriptors of Paulsen et al. [13] who
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characterise DE by physical separation of teachers and learners from each other, and
internet application for teaching and student-teacher interaction. Kamal, Zubanova,
Isaeva and Movchun [10] came to the conclusion that both face-to-face learning and
DE are effective, but diversely. Furthermore, Camilleri [1] reminds education leaders
and policy makers that online education models are likely to stay with us in the post-
COVID-19 era.

In 2020, our research team at the Ferenc Rékoczi 11 Transcarpathian Hungarian
College of Higher Education started the first phase of a longitudinal investigation
about online English and German teaching intending to get insights into this mode of
education and gain deeper understanding of the underlying principles. In Phase I of
our research, we have investigated secondary school children [2], secondary school
language teachers (English, German, Ukrainian and Hungarian) [6], tertiary students
learning four languages [9], and tertiary language instructors [8]. In Phase II, we
conducted interviews with tertiary language teachers inquiring about their
experiences with online teaching [12], while in Phase III of our research we
administered a questionnaire to 194 college students asking them to share their
emotions and attitudes to learning during war time [4].

Our research findings have revealed some shortcomings of online teaching.
However, we have found more advantages and benefits of this mode of teaching. The
following have been concluded:

1. The use of diverse digital applications is more intensive during online
teaching than offline, 1t makes the teaching process more exciting and enjoyable, and
therefore it 1s more motivating for students.

2. Students develop more learner autonomy, they learn how to cope with
various tasks, how to improve their time management, and thus be more responsible
for their own learning and progress.

3. Students are more motivated when they participate in synchronous online
classes than when they learn asynchronously, mainly because they can feel the virtual

presence of their peers.
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4. A positive effect on introverted students and students with learning
difficulties has been indicated by the results. This impact was evident as such
students could study in their own pace and they did not experience stress and did not
experience debilitating anxiety, either.

5. A further benefit from the students’ point of view that cannot be neglected or
ignored is the factor of time and money spent on commuting to and from the
educational establishment the student is studying at. With online education, this was
reduced practically to zero.

These are the primary benefits that teachers should bear in mind when teaching
online, because as Camilleri [1] suggested, it 1s here to say in the post-COVID-19 era,
so instructors ought to be prepared to continue functioning in the online mode.
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ENGLISH AS A LINGUA FRANCA IN ENGLISH LANGUAGE
TEACHING: ADVANTAGES AND DISADVANTAGES
Kateryna POZHYDAIEVA (Warsaw, Poland)

English as a lingua franca has become increasingly prominent in English
language teaching (ELT) contexts worldwide, raising important questions about
pedagogy, curriculum design, and language policy. This essay critically examines the
advantages and disadvantages of incorporating ELF principles into English language
teaching, considering its implications for language proficiency, intercultural
communication, and linguistic diversity.

One of the primary advantages of integrating ELF into English language
teaching is its emphasis on communicative competence over native-like proficiency.
By prioritising effective communication in real-world contexts, ELF pedagogy

encourages learners to develop pragmatic skills and intercultural communicative
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competence. This shift away from native-speaker norms fosters inclusivity and
accommodates diverse linguistic backgrounds, enabling learners to interact
confidently with speakers from different linguistic backgrounds. Additionally, ELF
pedagogy promotes awareness of linguistic variation and flexibility, empowering
learners to adapt their language use to diverse communicative situations. Moreover,
incorporating ELF principles into English language teaching aligns with the realities
of global English use, preparing learners for the multilingual and multicultural
environments they are likely to encounter in their personal and professional lives.

However, the adoption of ELF principles in English language teaching is not
without its challenges and criticisms. One major concern is the potential
marginalisation of native-speaker norms and standards, leading to perceptions of
linguistic "non-nativeness" and linguistic discrimination. Learners may encounter
barriers in accessing higher education and employment opportunities that still
prioritise native-like proficiency. Moreover, the emphasis on ELF may overlook the
importance of preserving linguistic diversity and promoting proficiency in other
languages. In contexts where English serves as a dominant or hegemonic language,
the overemphasis on ELF may contribute to linguistic imperialism and the erosion of
local languages and cultures. Additionally, ELF pedagogy may face resistance from
stakeholders who perceive it as a threat to traditional language teaching paradigms
and national language policies.

One of the central debates in TELF revolves around the question of whether
English language teaching should prioritise adaptation to local contexts or
standardisation of language norms. Proponents of adaptation argue that English
language instruction should be tailored to the linguistic and cultural needs of learners,
recognizing the diverse ways in which English is used as a lingua franca around the
world. This approach emphasises the importance of communicative competence and
intercultural communication skills over adherence to native-speaker norms [4: 215].

On the other hand, advocates for standardisation argue that learners benefit

from exposure to a standardised form of English that facilitates mutual intelligibility
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and international communication. This approach emphasises the teaching of a core
set of linguistic structures and vocabulary items that are commonly understood
among English speakers worldwide, regardless of their native language backgrounds
[1. 23]. However, critics of standardisation caution against the imposition of a
monolithic standard that marginalises linguistic diversity and perpetuates cultural
hegemony [2: 15].

Another contentious issue in TELF relates to language policy and planning,
particularly in contexts where English holds significant socio-political and economic
power. The spread of English as a lingua franca has led to debates over the
appropriate role of English in education, government, and business, and its impact on
linguistic diversity and cultural identity. In countries where English is used as a
dominant or hegemonic language, policymakers must navigate the tension between
promoting English language proficiency for global competitiveness and preserving
local languages and cultures [3: 230].

Furthermore, the rise of English medium instruction (EMI) in non-English-
speaking countries has raised concerns about educational equity and access. While
EMI offers opportunities for internationalisation and mobility, it also risks widening
educational disparities and privileging English-speaking elites. Critics argue that
English language policies should prioritise inclusive and multilingual approaches that
recognize the value of linguistic diversity and promote social justice.

Altogether, teaching English as a Lingua Franca encompasses a wide range of
debates and controversies that reflect the complex and dynamic nature of English
language teaching in a globalised world. These debates raise fundamental questions
about pedagogy, language policy, teacher training, and cultural representation, and
challenge educators to critically examine their assumptions and practices in light of
changing linguistic and socio-cultural realities. By engaging with these debates
thoughtfully and inclusively, English language educators can contribute to the
development of more equitable, responsive, and socially responsible approaches to

TELF.
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coLlaJIbHO-TyMaHITapHuX Hayk (SWPS).

DYNAMIC EQUIVALENCE AS A TOOL FOR TRANSLATION IN THE
CONTEXT OF GLOBALIZATION
Nadiia POZHYDAIEVA (Dnipro, Ukraine)

Modern linguistics interprets the essence of translation not as a sole linguistic
phenomenon. The process of translation is viewed as an activity which is not
restricted to verbal communication only, but is associated with the culture [1: 60].
The connotation of space and movement also plays a key role in translation. A good
translation always captures the sense and meaning of the original, not just a verbal
expression of thought. From the point of view of semiotics, an adequate translation
reproduces not only the text, but also the signs, connotations, denotations and
references of the original in such a way that the reaction of the recipients of the
translated language fully corresponds to the reaction of the recipients of the original
language. The role of the translator lies in facilitating the transfer of the main idea,

meaning and cultural components from one language to another, thus reproducing the
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equivalent reaction of the recipients. The emphasis is on the fact that any message is
immersed in a cultural context and must be transmitted as a whole in the language of
translation. Dynamic equivalence theory equips the translator with an approach that
helps overcome cultural challenges and issues.

Dynamic evaluation contributes to the analysis of the transmission of any
message, because language is more than a meaning and a combination of symbols [2:
120]. A language is defined by the functioning of a code or cipher for special
purposes. The most important thing for translation i1s dynamism, due to the fact that
the formation of an equivalent message is not a simple selection of its parts, but
rather a reproduction of the dynamic character of communication in general.
According to Eu. Nida, equivalent messages are generated only in the dynamic
dimension [2: 120]. Eugene Nida, an American linguist, translator and theorist, made
a powerful contribution to the development of modern translation theory. The main
idea in Eu. Nida's concept 1s the provision of two types of equivalence in translation:
formal and dynamic equivalence. The cornerstone of his ideas about the need to
distinguish between these two types of equivalence lies in the conviction that an
absolutely accurate translation i1s impossible. However, the impact of the translation
on the recipient may be very close to the original, that is, dynamic equivalence can be
defined as the effect of the message in the recipient's language, which is as close as
possible to the addressee's language. Formal equivalence emphasizes the identity of
the main idea, while dynamic equivalence examines the dynamic relationship
between the receptor and the message [2: 159]. It is this type of equivalence that
refers the recipient to the language behavior patterns of his native language culture.
Such a translation will not require the addressee to have cultural knowledge of the
source language in order to obtain a complete picture of the message. According to
Eu. Nida, any translation should find a correlation with the reaction of the recipient.

Translation of any texts cannot be a simple replacement of the linguistic aspect,
but represents a cultural transformation. The translator creates new signs and

relationships between verbal and non-verbal elements, thus reproducing an effect or
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reaction similar to the effect of the original text. The connection between verbal and
non-verbal elements and signs is unique and 1s not always reproduced in the process
of translation. During the process of translation some cultural elements are either lost
or acquired, so the translator must be ready to determine the value of such elements
(connotation, denotation, awareness) in the source text in order to convincingly
transfer them to the target text and obtain the same effect. Specific cultural elements,
such as historical references, traditions or customs, constitute the most challenging
issues for translation. Today, translators are increasingly addressing emotional
situations that go beyond the cultural matter in the context of international
companies.

It is common knowledge that globalization processes cover all aspects of our
lives. One of the consequences of total globalization is the penetration of English
vocabulary into the language systems of some European languages, including
Ukrainian. English facilitates interactions in diverse domains such as business,
academia, diplomacy, tourism, and digital communication, where speakers from
different linguistic backgrounds converge. Importantly, the use of English does not
entail the dominance of any particular English variety or accent, but rather
emphasizes mutual intelligibility and effective communication among speakers with
varied linguistic repertoires. This phenomenon underscores the dynamic nature of
language as a tool for fostering intercultural understanding and cooperation in an
increasingly interconnected world. In the ever-increasingly multicultural world of
today, the topic of not only multiculturalism in our everyday lives is of high
importance, but the way multiculturalism seeps into every aspect of our lives is
discussed. The Ukrainian language is littered with English borrowings of the modemn
period, not so much because until now there were gaps in the lexical system of the
Ukrainian language such as office, but because it 1s considered fashionable to call the
place of work an office, not a bureau. The new generation chooses English for

communication. Does it make sense to look for lexical correspondences of English
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device, gadget, smart phone in the Ukrainian language? This question remains
unanswered today.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPA
Hapis IloxkmpaeBa — kaHaugar (UIOSOTNIYHMX HAyK, JOLEHT Kadeapu

repMaHChKoi ¢utosorii I'opaiBCbKOro IHCTUTYTY 1HO3eMHUX MOB JIBH3 « IJITTY».

OKPEMI JITM/TAKTHYHI 3AYBAI'H /O BUBYEHHA KYPCY
«/IIHI'BOIIOETHKA XY/[O/KHBOI' O TEKCTY:
IHTEPIIPETAI[IHHI ITIJIXO/H»
Tersna BEHHEHKO (m. Cymu, Ykpaina)

CbOrofHi aKTUBHO PO3BUBAETHCS JIIHIBOMOETHKA — «HAyKa MPO B3AEMOJII0
(dbopMaJibHOI 1 3MICTOBOT OyAOBH XYJ0KHBOIO TEKCTY, MPO POJIb MOBHUX CJICMEHTIB
y NOCATHEHHI €CTETUYHOIrO e(EKTY, PO TEHACHLII PO3BUTKY MOBH XYJI0KHIX TBOPIB
y 3B’S3Ky 13 CTUJIBOBMMM HampsmMamu y Jjiteparypi» [2: 85]. Baaxkaemo, €
HEOOX1IHICTh BIPOBA/KEHHS Yy HABYAJBHUI MPOLEC IJIs CTYACHTIB-MariCTPAHTIB
(UIOIOrIYHOrO HANpsSMy MIATOTOBKM Kypcy «JIIHTBOMOETHMKA XYIO>KHBOIO TEKCTY:
IHTEpIpeTaLliHl MIXOAW», IO CIPUATUME PO3IIUPEHHIO iX HAYKOBOIO CBITOIVISTY
Ta (JOPMYBAHHIO CUCTEMHMX 3HaHb 3 NPOQIIBHUX AUCLUMIUIIH, PO3BUBATUME MOBHE
Yy TTsl, CIPUATUME PO3YMIHHIO PUPOIM XYI0’KHBOTO CJIOBA Ta CJIOBECHOI TBOPYOCTI.

Mera crarTi — OKPECAUTH OCHOBHI AMIAKTUYHI NIAXOAM [0 Oprasizarii
HaBYAJILHOTO  Kypcy «JIIHTBOMOETHMKA XYAOXHBOIO TEKCTY. IHTEepHpeTawiiHl
H1AXOAW» ISl MariCTPaHTIB-(1IOJIOTIB.

Bukiax ocHoBHOro marepiany. O3HaueHa JUCLMIUIIHA — MOXIIMBICTD

ni3HaHHs (EHOMEHY TBOPYOi NPUPOIM JIFOAMHU, 1apoBaHoi TBopLEM.
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IIpeamerom BUBYECHHS HABUAIBHOI TMCUMUILIIHUA «JIIHTBONOETUKA XY I0KHBOTO
TEKCTy. IHTEpHNpeTaumidHl MmAXOAW» € 3MICTOBa 1 (opMalibHa CTPYKTypa
JITEPATyPHOTrO TEKCTY, MOBHI €JIEMEHTH, AaKTyall30BaHi Ui CTBOPEHHS HOro
XYJO)KHBOTO  €(PEKTy, OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY MOBHM MHUCBMEHCTBA, 3YMOBJICHI
CTUJIbOBUMHM TEHACHUISMHA Ta HanpsMaMmH, METOAM IHTepupeTauii pIi3HUX THUIIB
XYJO0XKHIX TEKCTIB Ha OCHOBI JIIHTBOIIOETUYHOTI'O aHAMI3y.

Merty BUKJIaJaHHSI HABYAIIBHOI IMCUUILIIHA BOAYAEMO y TOMY, 1100:

- O3HAMOMUTH MAariCTPaHTIB 13 MPEAMETOM IHTEpHpETaLli TEKCTY 3 MOTJSAY
BUKOPUCTaHHS 3aCO0IB 1 MPUIOMIB JIIHTBOIIOETUKH SK HAYKH , 13 3B I3KaMU Kypcy 3
IHIIMMH JIIHTBICTUYHUMH JUCIUTLTIHAMMU,

- HABYUTM MAariCTpaHTIB-QUIONOrIB  MPABWJIBHO PO3YMITH 1 JEKOAYBaTH
XYJOKHI TEKCTH Ha OCHOBI JIHIBOMOETMYHOIO aHali3y WOro pi3HOPIBHEBUX
CKJIQJIHUKIB, BJOCKOHAQJIIOBATH YMIHHS Ta HABUYKM TJIYMAYUTH 3MICT TEKCTY,
NOTPAKTOBYBATU HOro 0Opa3H, MOSICHIOBATH iX CEMAHTUKY, OOIPYHTOBYBATH Xy A0XHI
yHKLii,

- HaBYUTHU YCBIAOMJIEHO CIIPUHAMATH 1 OCMMCIIIOBATH B3a€EMOJII0 3MICTOBHUX 1
(OopMaNBHUX CTPYKTYP JITEPATYPHOTO TEKCTY, OCATaTU POJIb MOBHUX EJIEMEHTIB Y
CTBOPEHHI XYJO0KHBOTO €(EeKTy, MI3HABATH 1 AHAI3YBaTH OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY
MOBH IMMCBMEHCTBA, 3yMOBJIEH] CTUJILOBUMH TEHIACHIISIMU HA HaIPSIMaMH,

- c(opMyBaTH YSBJIEHHS PO (PYHKLIOHATBHO-CTHIIBOBY, >KAHPOBY HAJIEKHICTh
TEKCTY, HABYUTU OOIPYHTOBYBATM BUKOPUCTAHHS MOBHMX OJMHUIb, 3acO0IB
BUPA3HOCTI Ta CTWJIICTUYHUX NMPUHAOMIB, BCTAHOBIIIOBATH 1HTEPTEKCTYAJIbHI 3B’ SI3KU
Ta aJPECAHTHO-aIPECATHY CIPSIMOBAHICTh PI3HUX THIIIB TEKCTIB,;

- BHUpPOOJATH PO3BUTOK Yy CTYICHTIB MPAKTUYHUX HABUYOK aHaI3y Ta
TIYMAUYe€HHs. XYJOKHIX TEKCTIB, MPAarHyTd [0 BIOCKOHAJEHHS iXHIX TBOPYMX
MOBJICHHEBUX YMIiHb, (OpMYBaTu 3arajJbHOKYJbTYPHY, KOMYHIKATUBHY Ta
npo¢eCciiiHy KOMIETEHIII].

OCHOBHMMH 3aBJAHHSIMH BUBYEHHS JHUCHMILIIHH €:
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1) O3HAOMUTH CTYJIEHTIB 31 CNEUU(PIKOIO JIIHFBOMOECTUYHOIO Ta I1HIIMX
PI3HOBH/IIB aHAI3Y TEKCTY,

2) 3’sCyBaTH MOHATTS NP0 MPUHAOMM 1 METOAM JIIHTBONOECTUYHOTO  aHAJII3Y
TEKCTY,

3) YIOCKOHAJIOBATH BMIHHS ONEPYBaTH TEOPETUKO-IITEPATYPHUMH U
JIHTBICTUYHUMH TIOHSTTSMHU 1 TEPMIHAMU SIK 1HCTPYMEHTOM aHali3y XyAOXHBOTO
TEKCTY,

4) HaBYMTHU BAAJIO0 JOOUpaATH i MPaKTUYHO 3aCTOCOBYBATU METOJM aHAII3y
XYJO0KHBOTO TEKCTY 3aJIEXHO Bl HOTO 0COOJMBOCTEH Ta BIAMOBIAHO 0 MOCTaBJICHOI
METH,

5) hbopMyBaTH HABUUKH JOCIIIHULIBKOI JISTIBHOCTI CTYICHTIB;

6) po3BUBATH 1 yJIOCKOHAIIOBATM TNPAKTMYHI HABMUYKM aHAII3Yy Ta
IHTepOpeTauli Xy 105KHbOTO TEKCTY;

7) HaBYMTU 3IIACHIOBATH (DIJIOJOTIYHMIA aHami3 XyAOXKHBOIO TBOPY SIK
€CTETUYHOTO (PEHOMEHY Ta BMSIBJISATH HOro 1J€HHY CYTHICTh 4Y€pe3 IHTEpHpPETaLlii0
TEKCTOBOI Ta MO3aTEKCTOBOI 1H(}OpMALii,

8) chopmyBaTu BMIHHSI IPOHUKATH B CYTh XYJA0KHBOTO TBOPY, OCMHUCIIIOBATH
Horo miaTeKCT.

3riJHO 3 BUMOTaMU OCBITHBO-MTPO(ECIHHOI MPOrpamMu CTYACHTH NOBUHHI

3HATH .

- OCHOBHI TEKCTO3HABYl KaTeropii Ta  MOHATTS. IHTEPHpPETALsl TEKCTY,
JEKOYyBaHHS TEKCTY, MEPUENLIsl TEKCTY, anepLenLis TEKCTy, 00pa3 aBTopa, MOTJIsa
(Mo3uLlis) aBTOPA, TUINM 1H(OpMALi, 1EKOAYBaHHS BCIX PIBHIB TEKCTY, TUIN OMOBI/II,
MaTepiajibHl CUTHAJIM nepenadi  iHopmaiii, MOHITTS CJIOBECHOTO 00pasy,
XYJI0)KHBOTO 00pa3y, po3BUTOK 00pa3y, 3aco0M BUPAKEHHS 00pa3y, KOMIO3UIIHHO-
CKOKETHUI MOJIJ TEKCTY, EKCIUIILUTHI Ta IMIUTIUTHI 3aCO0M BUKJIAAy, CUCTEMHICTh
ycCiX 3ac00IB BUPA3HOCTI, MOETUKA TEKCTY, 3aCOOM JIIHTBOMIOETUKU TEKCTY 1 CLIOCOOU
IX JEKOAyBaHHS,

- 3aKOHOMIPHOCTI MOOYIOBH Xy A0KHBOTO TEKCTY;
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- OCHOBHI METO/IM 1 MPUHAOMHU JIITHTBOMTOETUYHOTO aHAJI3Y TEKCTY;,

BMITH:

- po3rasgaTH  TEKCT K  €QHICTh  1IEHHO-€CTETMYHOTO  3MICTYy  Ta
apXITEKTOHIYHO-MOBJIEHHEBOI (DOPMHU, BHUSBIISATH CJIOBECHI 3aCOOM BUPAXKCHHS
11IEHHO-€CTETUYHOTO 3MICTY, BHMXOBHOIO Ta €MOLIWHOIO BIUIMBY Ha YMTaya,
aHaJII3yBaTH MOBHI1 €JIEMEHTH YCIX PIBHIB Y iX €IHOCTI Ta B3aEMO3YMOBJICHOCTI,

- OCMUCJIFOBATH POJIb IHTEPHPETALli TEKCTY SIK PI3HOBHIY POOOTH 3 CIOBECHOK)
XYJI0’KHBOKO MaTEPIEI; OKPECTIOBATH 00’ €KT IHTEPIpPETALlli TEKCTY

- (haxOBO aHaI3yBaTH TEKCTU W YPUBKH 3 OPUTIHAJIBHUX TEKCTIB XYA0KHBOI
JITEpaTypH 3a BCIMA PIBHAMM, 3A1HCHIOBATH KOMILJIEKCHUHN JIIHTBOMOCTUYHMIA aHAI3.

BucHoBku. Orxe, HaBuajibHa AUMCUUIUIIHA «JIIHTBOMOETHKA XYI0KHBOTO
TEKCTY: IHTEPNPETALIHI MIIXOAW» — OJUH 13 UUIAX1B MI3HAHHS MPUPOAU XYAOKHBOT
TBOPUOCTI, SIKa MPUTAMAHHA JIFOAMHI.

BIBJIIOT' PA®IA
1. beuenko T. Il. PoOoya mporpama HaBYajJbHOI JUCUMUILJIIHU JJIsl CTYJEHTIB-
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BIJIOMOCTI ITPO ABTOPA
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JEPaBHOTO MEJArOriyHOro yHiBepcutery iMeHl A. C. MakapeHka.
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CTHIICTHYHHH AHAJII3 XYJOKHbOI'O TEKCTY B CHCTEMI
OL10JIOINTYHOI IIIJITOTOBKH ®AXIBIIB
Terssna BEHEHKO (M. Cymu, Ykpaina)

IlocranoBka mnpobGaemu. Ha cyyacHOMy erTami BaroMe 3HA4Y€HHS Yy
TYMaHITapHIA OCBITI MalOTh JUCUHUILIIHYU, 0 BUBYAKOTH XYAOXKHIA TEKCT. 3 MOMDK
HMX YUIbHE MICLIE MOCIAA€ CTMIIICTUKA XYAOXKHBOIO TEKCTY (CTUJIICTHKA XYIOKHbBOI
JITEpaTypu) — «rajdy3b, IO PO3BUBAETHCS HAa MEXI JIITEpaTypO3HABCTBA i
MOBO3HaBCTBa» [1: 266].

AKTYaJIbHICTh TeMH JOCJIKeHHs BOAYaEMO y NOTped1 3arOCTPEHHS yBaru
Ha CTWJIICTULI XYIOKHBOTO TEKCTY SIK C(epl HAYKOBOI MISIIBHOCTI, L0 BIAKPUBAE
IIAPOKI MOXMJIMBOCTI JUIsl MPABWJIBHOTO BUTJIYMAQUEHHS 3MICTY TEKCTY, OCSATHEHHS
3ayMy aBTOpA, IHTepOpeTali o0pasiB Ta iX CEMAaHTUYHO-EMOLIHHOTO HAMOBHECHHS,
OCMHUCJIEHHSI LIIHHOCTI TEKCTY SIK €CTETUYHOI KaTeropii.

[IuTaHHS CTUIIICTUKM YKPAiHCHKOI MOBH, CTHUJIICTUYHOIO aHAMI3Yy XYAOXKHBOIO
TekcTy OynM  npeamMeToM  HaykoBoro cmnocrepexxeHHss K. ['omoOoponbka,
C. €pmonienko, I. Kosanuka, M. Kpynu, JI. Mauesko, O. Manenko, M. [TeHTHIIOK,
A. TlornoBuy Ta 1H.

Merta cTATTi — OKPECIMTH CYTHICTh CTHJICTUYHOIO aHAI3Y XYyJ0XHBOIO
TEKCTY SIK PI3HOBHY IHTEJIEKTYaIbHO KPEATUBHOI pOOOTH Yy POLEC] HOTO MI3HAHHS,
PO3KPUTH BAXIJIMBICTb O3HAYEHOI'O BHUY BIPAB JUIS PO3BUTKY €CTETUYHOIO YYTTH,
3100yTTS €MOLIAHOTO AOCBIAY Yy TMPOLEC] YCBLAOMJIEHOTO, LIIECIPSIMOBAHOTO
PO300py MEXaH13MIB Xy0>KHbOI MOBOTBOPUYOCTI.

Bukiax ocHoBHOro marepiaay. CTUIICTHMKA XYyJIOXKHBOI JITEPATYPU THUM
MOKA30Ba, 110 «PO3IJILa€ BUKOPUCTAHHS MOBHHMX €JIEMEHTIB y TEKCTI XYA0XKHBOIO
TBOPY, € BOHU HAOyBaIOTh 1CHHO-ECTETUYHOI 3HAUYMMOCTI. BOoHa B1BYae npodnemu
1000py MOBHHUX €JIEMEHTIB Ta iX TpaHc(opmauii B KOHTEKCTI XyI0KHbOTO TBOPY,
BUSIBJICHHS €CTETUYHUX (PYyHKUIA MOBHOIO Mareplajly B KOHKPETHIH XyIdOXKHI1i
CUCTEMI y HOro 3B’si3KaxX 3 IHUIMMH €JIEMEHTAMHU I1€i CUCTEMHU, BKUBAHHS MOBHHUX

3ac001B y MOBI aBTOpa, MEPCOHAXIB, A1aj031 TOWO» [2 : 7]. AKTyaJbHO 1 CyTTEBO
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YCBIAOMIIFOBATH, IO «CTWJIICTUKA XYIOKHBOI JITEPATypU ONEpPyE TaKUMHU
MNOHATTSAMH, SK €CTETMYHA BapTICTh BHUCIOBY, 00pa3 aBTOpa, MOBHO-€CTETHYHA
I[IHHICTh XYJOKHbOTO TBOPY, MOBHO-ECTETMUYHA KapTUHA CBITY, 1110CTHJIb
NUCbMCHHUKA, aBTOPChKAa OMOBIAb, MOBHI MapTii MEPCOHAXIB, MOHOJIOTH, MIAJIOTH,
HOJIUIOTH, HOPMA XYA0XKHBOr0 CTUIro» [1 : 267].

AHaJi3 CTWIICTUYHOI OpraHi3auli XyJI05KHbOIO TEKCTY — BOKJIMBHIA CKJIAHUK
poOoTH. BapTo npakTHKyBaTH aHaii3 ik OKPEMOTO TEKCTY — HEBEJIMKOTO 3a 00CATOM,
Tak 1 okpemux ¢parmeHTtiB. Y 3BO (npu miAroToBmi CHOEIIANICTIB (PUIONIOTTYHOTO
npouI0) JOpPEYHO BHUKIAJATH SIK OKPEMUH NPEAMET CTUJIICTUYHUN aHai3
XYJIO)KHBOTO ~ TEKCTy. BiacHe CTWIICTUYHUK  (JIIHTBOCTWIICTUYHUEH)  aHaji3
XYJOXKHBOTO TEKCTY — PO3TOPHYTHIA, [PYHTOBHHUH 1 PETEIbHUI PO30Ip yCIX MOBHMX
foro eneMeHTiB, 3’ACyBaHHS (PYHKLIA MOBHMX 3ac00iB, aKTyali30BaHUX Y TBOPI,
CUHTE30BAHUN PO3IJIA CKJIQJHMKIB PI3HUX PIBHIB B OpraHi3aiii BUPaXECHHS 11eHHO-
TEMATUYHOI NPUPOIU (OCHOBH ) TBODPY.

TakuM YMHOM, MeTy CTWJIICTUYHOIO aHaI3y XyAOXKHBOIO TEKCTY —
0CO0JIMBOTO, OCIOHOT0, CAMOCTIHOIO PI3HOBUY IHTEJIEKTYyaJIbHO-TBOPYMX BIIPaB —
BOQ4aeMo y 3°sICyBaHHI crietu(piki MOBHO-O00PA3HOi opraHizauii XyJI0’KHbOTO TBOPY
K €CTETUYHOTrO ()EHOMEHY, B MOTMBYBAaHHI BUKOPUCTAHUX XYIOXKHIX OOpasiB AJist
JNOCATHEHHSI €CTETUYHOro €(exkTy, B OOIPYHTYBaHHI 3MICTOBOi Ta €MOLIHHOI
JOLIJIBHOCTI aKTyaTi30BaHUX Xy JOKHIX 3aCO01B.

OcHOBHe 3aBJaHHSI O3HAYEHOI0 Pi3HOBHAY POOOTH — MI3HATU TAEMHULIIO
ABTOPCBKOTO 3aayMy 1 3’sCYBaTH pOJb PIZHOPIBHEBMX MOBHHUX 3acCOOIB y IMpOLEC]
TEKCTOTBOPEHHS, Y MPOAYKYBAHHI €CTETUYHOIO €(PEKTY, Y MOACIIOBAHHI €MOLIIAHUX
NEPEKUBAHD.

CTuiniCTUYHUI aHam3 TEKCTy JAONOMAara€ OCMHUCIMTH 3MICT TBOPY Ha
HAMBUILOMY PIBHI, 3pO3yMITH BCI HIATEKCTH, BIAYYTH, OTPUMATU IHTEJIECKTYyaIbHY
HACOJIOAY Bl CIIOCTEPEKEHHS 3a CNEUU(IKO TBOPEHHS OOPa3HOCTI, 3a €MOIIIHO-

€KCIIPECUBHUM HAIMOBHEHHAM 00pa3iB, iX 1HAMBIAYAIbHO-aBTOPCHKOI) CEMAHTHKOIO.
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CTUNICTUYHUI aHaI3 XYJAOXKHBOTO TEKCTY HE MOKe OyTH TpadapeTHHUM,
AOJOHHUM, CYTO CXEMAaTUYHUM. BiH MOBHICTIO 3aJICKUTh BIJ IHIMBIAA, HOro
HIATOTOBKH, JOCBIY, YMOB BUKOHAHHS POOOTH Ta BJaCHE TEKCTOBOIO Marepiaiy. Y
KO>KHOMY TEKCTI € CBOsI POJ3MHKA, CBIf TAEMHUYMI OPEOs XyA0XHBOI ICTUHH, CBIi
KOCMOC OyTTSl, 110 NOTPEOY€E NEKOAYBAHHSI.

O3HaueHuit BUA pOOOTH HIKOJIM HE BTPATUTH CBOEI aKTyalbHOCTI. Lle mosomi
KJIOMITKHI, OaratoeTanHui 1 CKJIaaHWi BUI BOpaB. BUKOHAaHHSA NMOMIOHMX 3aBlIaHb
(opmye€ HE JMLIe BAYMIMBOIO, NWIBHOTO YATAYa, & i TBOPYOrO MUCIISIYOTO 1HIUBI/A,
MailOyTHHOr0 BUYEHOr'0, TBOPLS Y NEBHIN rajy3l 3HaHb. AJDKE XyJOXKHIH TEKCT — L€
TBOPYICTB, IO TAKOXK NMPOIYKY€E MAUCTEPHICTb.

3 [ocBlny poOOTH MOXKEMO CTBEPDKYBAaTH, WIO0 CTWIICTHYHMIA aHam3
XYJOXKHBOTO TEKCTY — CBOEPIAHMHA aKT CIIBTBOPYOCTI, KPEATUBHOI IMCKYPCHUBHOI
CHIBIpALll aBTOpa 1 4YMTaya, iX KOMYHIKATUBHOI B3aeMojli (O€3BIAHOCHO Yy 4aci 1
npocTopi). MoBa XyJ0KHBOIO TEKCTY BHUCTYMAaE JHKEPENOM, (POPMOKO, COCOOOM,
CBOEPIAHUM TOCEPEIHUKOM (KOAOM) aKkTy CHUIKyBaHHs. CTUIICTUYHUN aHami3
XYJAO0XKHBOTO TEKCTY — cnociO nutidyBaHHs, BAOCKOHAJIEHHS BJIACHOIO BUCIIOBJICHHS,
HAYKOBOT'O 1A10CTHIIIO.

BucHoBku. Omxe, CTWIICTUKA XYyIO0KHBbOI TBOPYOCTI — MEPCHEKTUBHA 1
3aBKIM aKTyajlbHA Tally3b HAyKOBMX 3HaHb, W0 Aameloe [0 KPEeaTUuBHOIO
OCMHUCJIEHHSI TEKCTYy SK CBOEPIAHOI IHTEIEKTYyaJIbHOI ISJIBHOCTI  1HAMBIJA.
BHUKOHAHHS CTWJIICTUYHOIO aHalI3y XyAOXHBOTO TEKCTYy (OpMye BIYMJIMBOIO 1
KPUTHUYHO MUCJISTYOI0 YMTAYA, BIUIMBAE HA PO3BUTOK HOr0 TBOPUMX 3110HOCTEH.

BIBJIIOT' PA®IA
1. €pmonenxo C. 5. Hapucu 3 yKpaiHCBKOi CIOBECHOCTI (CTMIJIICTHKA Ta KYJIbTypa
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BIJIOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersna beuenko — pokTop QuionoriyHux Hayk, npodecop CyMCBKOTO

JEPXaBHOTO NMEJArOriYHOro yHiBepcutery imeHl A. C. MakapeHka

ITPOABH IH/IUBILYA/IbHOI'O CTHIIIO JUKEUMCA JIKOHCA
B POMAHI «YJIICC» TA HOI'O 3BEPEKEHHA B ITEPEKTA/I
Xpucruda BIJIA (m. [lninpo, Ykpaina)

«Ymcey Jxkeimca J[xoiica, sxkuii Oy ynepue omnyOnikoBaHuid 1922 poky,
BBOKAETHCA HE JIMIIE HAWBU3HAYHINIMM MOJCPHICTCHKMM TBOPOM, aje M y3aram
HaBU3HAYHIIIMM JIITEpaTypHUM TBOpOM XX ctopiuus [1: 4]. OCHOBHUMHU puUcCaMH
MOJICPHI3MY € BIJIMOBAa BIJ yBaru JO COLIAJIBHOrO, AaKIEHT Ha 300pa)KEHHI
BHYTPIIIHBOIO  CBITY  JIKOJMHM,  [ECUMI3M,  BT€Ya  BIA  PEAJBHOCTI,
€KCIICPUMEHTATOPCTBO. 3 SIBJSIOTHCS HOBI MPUMOMM, Takl SIK MOTIK CBIJOMOCTI,
noJiipoHIsl, «CTUCTUH 4Yacy, KOJaK, METOJI MOHTAaKY W aBTOPChbKa JEBIallisl MOBH, SIK1
3aCTOCYBaB y CBOiX TBOpax JDxeimc J[Koic, THM caMUM BHUYEPIABIIU, Y NEBHOMY
CEHCl, YC1 MOKJIMBOCTI €KCIIEPUMEHTAIIBHOI JIITEpAaTypH Ta MIAIHIIOBIIXA 0 i KIHIS.
OcranHiii TBip aBTOpAa, Finnegans Wake, ne JIXKONHC CTBOPIOE aOCOIOTHO HOBY MOBY,
JeSIK1 JIITEPaTypPO3HABLI BU3HAYAKOTh K IOYATOK HOBOI €MOXH — MOCTMOJEPHI3MY.
Manepa i Meroau nucbMeHHUMKA Mayu npsmuil BB Ha E. Ilaynna, T. C. Eniora,
C. bekera, A.JlebmiHa Ta, 'y  NOJAIBLIOMY  €BOJIIOLIOHYBABIIM 1
TpaHC(HOPMYBABIIMCH, 3HANIIJIM CBOE BUPAKECHHS B TBOPYOCTI TAKUX MUCbMECHHUKIB,
sk T. ITinvon, I. KaneBino, I'. I'. Mapkec, E. bepmkecc, C. Pyuiai, Ta me 6ararbox
iHmmx [1: 13].

[lepmii noBHMIA yKpaiHChKUI nepeksian pomany Ulysses / «Yiice» 3’ IBUBCA
e 2015 poky, 3aBAsSKU 3yCHIUISAM JBOX TAJTAHOBUTHX NepekiaaadiB — Onekcanapa
Tepexa Tta Omnekcanapa MOKpPOBOJIBCBKOrO. Y TMEPEAMOBI 3a3HAYEHO, IIO B
XXI cronitti B YKpaiHi Bce 111e OpaKye 1HTEIEKTYaIbHOIO OCMUCIIEHHS TBOPY: HEMAE

KOAHOI KYJIbTYpHOi peuenuli — HlI Ha PIBHI OPOCTOrO0 YMTa4a, HI Ha pIBHI
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npodeciiiHoi cniibHOTH [1: 35] Ty caMy TEHIEHUII0 MOKHA BIAMITUTH 1 y cdepi
aHami3dy ictopli Ta ocoOnMBOCTEeH mnepekiaany «VYiiccay, MO W 3yMOBHIO
AKTyaJIbHICTh OOPAHOi TEMM.

[IpeameToM  JOCHIKEHHS €  (DYyHKIIOHAIbHI  OCOOJMBOCTI  JIEKCHKO-
CEMAHTUYHUX 1 CTUJIICTUYHHMX 3aCO0IB BUPKEHHS 1HAMBIAYaJIbHOTO CTUITIO J[>KerMca
JIxoiica Ta cnocoOu ixX BIATBOPEHHS MPU NEPEKIIAIl YKPaiHCbKO MOBOIO.

Jhkelime JDKOMC — CKIAOHUWA Ui Mepekaaay NUCbMEHHHMK, OCKUIBKM HOro
11I0CTHJIb — 11€ MPOCTIpP eniaHiuHOT MOJEI, IKa aKyMYJTFOE€ CMUCIIU, 110 BUXOATH 3a
MeXi TekcTy. Moro Mojenh MoKHA BHM3HAUMTH SK MOBHHMI, KOHLENTYaJIbHHIA,
MEHTAJIHUHI, TICUXOJIOTIYHUN BHYTPILIHIA NPOCTIP JIOJMHU, SIKUH peuieKCy€e Haj
IIHHOCTAMU Ta (uiocodiero cBoro yacy. Po3risiHEMO [eskl 3 Takux TMpOSIBIB
aBTOPCHKOTO CTUJIIO Ta CIIOCOOU iX BIATBOPEHHS B MEPEKIIAI.

OavH 13 HaWBU3HAUHINIMX TNPOSIBIB ABTOPCHKOIO CTHJIKO MUCbMCHHUKA B
TBOPI — BUKOPUCTAHHS HEOJIOTI3MIB Ta OKa310HAII3MIB, TOOTO TaKUX CJIIB, SIKI BIIEpPIIIE
Oyno crtBopeHo Jxeitmcom Jkoiicom. [[ns mepeknamaya Taki CjOoBa CTBOPHOIOTH
HeaOMsIKy CKJIAAHICTh, aJKE€ €KBIBAJICHTIB HUM MPOCTO HE ICHY€E. Tak, HaNpUKIa, y
OMMHAALUATOMY  €Mi30/1 NUCbMEHHUK  Ha3WBa€ M sCHUKa —  ‘‘ferreteyed
porkbutcher” [2: 118]; B ykpaiHCbKOMY NEpEKIaal BAKOPUCTOBYETHCS MOSICHEHHS, /1€
BIH TOCTa€E SIK «pi3Hux 3 mxopsyumu oquma» [1:. 98]. Ille ogHuMm mnpuitoMoM
nepekiagy HEOJIOTI3MIB € KallbKyBaHHS Gopmu — “musemathematics”™ [2: 575] —
«myszemamemamuxa» [1. 314]. Kpim Toro, nepekiaaadl BUKOPUCTOBYIOTh MPUIOM
CTBOPEHHS CBOiX BJIAQCHMX HEOJOTI3MIB, SIKI CJIyIyBaTUMYTh CBOEPIIHUMHU
€KBIBAJICHTAMH HEOJIOTI3MaM NHUCbMEHHUKA: “hoofirons” [2: 526] — «yoku-
ckokuy [1: 291].

Posrisinemo 6-ii emizon «Yiiccay, sskuid Mae Ha3By «Aimy. Sk Bigomo, Aix —
OOr LapcTBa MEPTBUX 3a TPELILKOIO M1()OJIOTIE0, TOMY JIIHISI CMEPTI MPOXOIUTh YEpe3
yBeCh emni3oa. ['epoi Oepe ydacTh y TpaypHii mpouecii, e no aopo3i BOHM Oaydarb
1€ OJJHY TOMOBHMHY, YUTAKOTh HEKPOJIOT, T€pOi 3rajlye CMEPTh CUHA Ta CAaMOT'yOCTBO

0aTbka, a MOB3 KAPETH MPOXOAUTH Xya00a, SIKy >KEHYTh Ha 3a0iid. OqHaK HACKpi3Ha
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TEMA CMEPTI NPOXOAUTH HE JIUILIE CTUIICTHYHO, aJl€ i IEKCUYHO: CIIOBO dead y UbOMY
enizoal noBTOPHOETHCs 30 paziB. Y fAeskux BUMAAKAX M[EPEKIanayaM BIAETHCS
30epertu 3aaym aBtropa: “deadhouse” [2: 200] — «mpynapHsi» [1. 134] abo “dead
side of the street” [2: 196] — «mepmea cmopona syauyi» [1: 133]. 3BuyaiiHo, € i Taki
npuknaau, ae 30epertv ueh JIGHTMOTUB CMEPTI Ha JIEKCUYHOMY PIBHI HE BAAJIOCH:
“He's dead nuts on that” [2: 186] — «Benvmu sin nomobusic ye ciosoy [1: 129],
“dead meat trade” [2: 201] — «mopeiensi m ‘ssichumu sanuuxamuy [1: 135], “the dead
letter office” [2: 222] — «8iooin bezadpecosux nucmisy [1. 144].

[Ile omnum emizonom, ae J[KoWC BUKOPHUCTOBYE PI3SHOMAaHITHI MOBHI IIpH,
MO>XHA Ha3BaTW CbOMMH. TyT aBTOp BMKOPUCTOBYE CTMJI3aUII0 — NPUAOM, SIKUA
3ro/IOM CTaHE OCHOBOKO 0ararb0X MNOCTMOJAEPHICTCbKUX TBOPIB. Y W1 4YacTUHI
JKoMC cTuUnizye OaHaabHI ra3eTHI 3arojlOBKH, MEBHI Killlle, SIKI J€MOHCTPYIOThb
poboTty penakiii. HackpizHa TeMa 1bOro €mizoay — Xaoc, KMl TakoX NEPENacThbCs
aBTOPOM HA JIEKCMYHOMY pIiBHI. Tak Hampuknan, thank you TNepeTBOPIHOETHCS HA
“Thank vous” [2: 98], a B ykpaiHCcbkOMY nepekiaai — Ha «Mepcioy [2: 269]. Tak
JUk. JIkoiic po3noauise MO TEKCTY BEAMKY KUIBKICTh aHarpaM Ta MajllHAPOMIB Y
Ay>XE€ 1POHIYHMX KOHTEKCTaX, Kl HAcmpaBll BaKKO Bmi3Hatu. [lix yac onHiel 3
PO3MOB MpO €BPEIB aBTOP BUKOPUCTOBYE KanaMOyp 3 “‘chapter of Guinness’s”
[2: 270], ne BiH nopiBHIOE (Genesis, TOOTO Knucy bymmsi, 3 Guinness’s — BIIOMOIO
AyOJIIHCBKOIO NMUBOBAPHERD, TUM CaMUM JEMOHCTPYIOUH, L0 K €BpEi CTaBUIUCS 10
CBOIX BIBTApIB, TAK 1 ipjaHALl — A0 ¢BO€i BUNMBKH [3: 136]. Ha xanb, nepeknagadyam
HE BJ&I0CS PO3MI3HATH LK TOHKY IPOHIKO, TOMY B TMepeknanl ‘‘chapter of
Guinness’s” [2: 270] ctana npocTo « posoinom kuueu 1 'inneca» [1: 167].

Y BUCHOBKY TpeOa 3a3HauMTH, o «YJjicey Jkeimca [koiica € Haa3BUUYaiiHO
IHTEJEKTYyallbHAM ~ TBOPOM, SIKMM  HABITb MOBOK) OpMriHalny MOXe OyTu
IHTEPNPETOBAHMH NO-PI3HOMY. AHalI3 YKpPaiHCbKOrO NEpeKsaay I[0Kasas, Lo
nepeKnaaayl pi3HUMU NPUROMAMM HAMArajaucsi MaKCUMaJibHO 30€pertd 1a10CTUJIb

aBTOpAa Ta WO L€, 32 OKPEMUMM BUHATKAMHU, iM 3pOOMTH BAJI0Ch.
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[lepcrieKTUBY IOCIIDKEHHS BOAYaEMO B aHajI31 IHTEPTEKCTYaJbHUX 3ac001B

MEPUIOTEKCTY Ta iXHBOTO BILUTUBY HA CKJIAJHICTh MPOLIECY NMEPEKIIAIy.
BIBJIIOT' PA®DIS
1. Jbxoiic k. Ymice / nep. 3 anra. O. Tepex, O. MakpoBonbchkuii. Kuis: Bua-Bo
XKynauncekoro, 2023. 760 c.
2. Joyce J. Ulysses. Wordsworth Editions, 2010. 734 p
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Download, Borrow, andStreaming. Internet Archive. URL:
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BITIOMOCTI ITPO ABTOPA

bina Xpucruna — 0akanasp (piu1oJ0rii, Marictpautka (pakyabTeTy COLIAIBHOI
Ta MOBHOI KOMYHIKauii ['Op/iBCBKOrO 1HCTUTYTY IHO3EMHHMX MOB JlepaBHOro
BULIOIO  HABYAJIBHOrO  3akiany  «JloHOAcbkuil  AepXaBHMM — menaroriyHui

YHIBEPCUTETY.

METOJHUYHI ACIIEKTH YPOKIB 3 IHO3EMHOI MOBH B YMOBAX
BIIPOBA/KEHHA HYIIIT
Karepuna BOPAIOKA (M. MukoJiaiB, Ykpaina)

CphOrofHi y CUCTEMI 3arajlbHOi CEpeIHbOI OCBITH YCHIIIHO YIPOBAIKYETHCS
Konuenuis HoBoi ykpaiHChKOI IIKOJM, sika nependavyae HE TUIBKM HOBHMM 3MICT
OCBITH, ajie MOTPeOy€ YNPOBAIHKEHHS HOBUX MIAXOIIB 10 BUKJIAJAHHS i HAaBYAHHS,
TpaHcopmalii posieli y4aCHMKIB OCBITHBOI B3a€MOJIi, SIKICHUX 3MIH y METOAHMLI
BUKJIQJAHHS OCBITHIX raiy3eil 1 npeameTiB. OIHIEI0 13 KIHYOBUX KOMIIETEHTHOCTEN
yuHiB HOBOi yKpaiHCBKOI IIKOJM € CHUIKYBaHHS 1HO3€MHUMHM MoBamH. OTxe,
ynpoBaKeHHs 11ei HOBO1 yKpaiHCHKOI IMIKOJM 3YMOBIIIOE HEOOXIIHICTh MEPETTSAAY

METOJIMKHU BUKJIAJIJaHHS IHO3EMHHUX MOBH y LIKUIBHOMY KYPCl.
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HopmaruBHo-nipaBoBy 0azy HoOBOi ykpaiHCBKOi IIKOJIM CTaHOBJISATH 3aKOHHU
Ykpainu «IIpo ocBiTy», nepxkaBHi ctanzapta y cdepi ocitd, Konuenmis Hosoi
YKPAiHCBHKOI LIKOJIM, TUIIOBI OCBITHI POrpamMH MPEAMETIB Ta OCBITHIX rajly3eH.

OcHoBHI noctynarty HoBOi yKpaiHCBKOi LIKOJIM AETaIi30BaHl y JACPXKaBHUX
cTaHaaprax. 3okpema, Yy JlepkaBHOMY  cTaHgapTli  MOYaTKOBOi  OCBITH
KOHKPETH30BAHO METY MOYATKOBOTO HABYAHHS, IO MOJAra€ y BCEOIYHOMY PO3BUTKY
JUTUHHU, nependadac pPO3BUTOK ii TalaHTIB, 3M10HOCTEH, KOMIIETEHTHOCTEH Ta
HACKPI3HUX YMIHb 13 YPaXyBaHHSIM BIKOBUX Ta 1HAMBIAYTbHUX NCUXO0(D131070TMTYHUX
ocoOmuBocTeid 1 moTped, (OpMyBaHHS LIHHOCTEH, PO3BUTOK CAMOCTIHHOCTI,
TBOPYOCTI Ta JONUTJIUBOCTI.

Jocnipauui B. ITanamapuyk i O. bapaHoBCbka BKa3ylOTb Ha 3YMOBJICHICTH
YCHIMHOCTI OCBITHIX pedopm y mexax HVYII mimicHUX menaroriyHux TEXHOJIOTIH,
COPSIMOBAaHUX Ha €(EKTUBHY IMIArOTOBKY YYHIBCBKOI MOJIOAI IO BXO/OKCHHS B
COLIlYM, aanTalilo A0 ICHYIOUMX pealid Ta 3JaTHICTh A0 AaKTUBHOI TBOPYOi
JISUIBHOCTI, 13 KOHCTPYIOBAHHSIM CHELIAJIBHUX HAANPOrpaM 1 TEXHOJOrIH, 31
CIPUSHHSAM COLIAJIbBHOMY CaMOBHM3HAQUYEHHIO 3100yBayiB OCBITH, 13 peani3aui€ero
NPOAYKTUBHOIO B33a€MO3B 3Ky HABYAHHS 1 PO3BUTKY, €AHOCTI HALIIOHAIBHOIO 1
3araJIbHOJIFOICBKOr0, BIIOMUX NUAAKTUYHUX NPUHLMIIB HAYKOBOCTI, TOCTYMHOCTI,
HAOYHOCTI, 13 JECTEPMIHOBAHICTIO ULIMPOKOrO 3aCTOCYBAHHS MEAaroriyHux
TEXHOJIOTI B ymMmoBax HOBOi yKpaiHCBKOiI IIKOJM PO3BUTKOM TBOPYMX 3A10HOCTEH,
OBOJIOJIHHSIM CYYaCHUMM METOJAMU HAYKOBOI'O IMI3HAHHS, HPOrHOCTUYHUMU
MeToaami [3: 62].

Hocnypkyroun  cnieuuiky pedopMmyBaHHs ocBiTM B ymoBax HVYII 3
ypaxyBaHHSM CBITOBUX OCBITHIX TpeHI1B, H. BOHIapeHKO NpUXoauTh 10 BUCHOBKY,
o y Konueniii HYIII iHTerpoBaHo Taki CBITOBI OCBITHI TEHACHIIIT, SIK: JOCJIIKEHHS
il 1HTEerparis Kpaumoro AOCBIAY, NMPOBIAHUX HABUYOK XXI CTOMITTS MakCMMaslbHa
IHAMBIAyam3alis (nepcoHali3allis) HABYaHHS 3aJIEKHO BiJl 3aLlIKABJIEHD 1 JOCSITHEHD
3100yBaviB OCBITH, IHTETPOBAHE HABUAHHS W peaitizauisi MDKIPEAMETHUX 3B’ S3KIB,

YIPOBA/LKEHHS 1HHOBALIMA, M1/HKUTAI3aisl OCBITA, HABYAHHS 4YE€PE3 TPy, PO3BUTOK
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€MOLIAHOIO  IHTEJIEKTY  OUTUHM, [POBEACHHS  MNeJaroraMd  JOCII1DKEHb,
pedopMyBaHHS CUCTEMHU BAOCKOHAJIEHHS KBamidikaiii Buntenis [1: 304-316].

@DaKTUYHO KOXKEH HABYAJIBHUI pIK XAPAKTEPU3YETbCS NEBHUMHU OCBITHIMHU
TpeHaamMu. B OocCTaHHI pOKM HAWMNONYJSPHIIMMU OCBITHIMM TPEHIAMHU €:
MENIarpaMOTHICTh 1 KPUTUYHE MUCTIEHHS, IPOEKTHE HABYAHHS, KDEATUBHE MUCJICHHS,
KOMIIETCHTHICHE HABUYaHHS, I1HKJIIO3MBHE HABYaHHS, IrpoBl W IHTEPAKTUBHI
TEXHOJIOT1i, OHJIalH-TexHOJIOTIi [3: 156]; ToTanpHa wuMdpoBi3alis, Oe3nepepBHE
HaBYAHHS, 3aJIy4Y€HHs 3100yBayiB OCBITH 10 CIIBaBTOPCTBA MPOLIECIB HABYAHHS Ta
BUKJIQJIaHHs, Bi3yaizauis, reimidikaiis, MIABUUIICHHS 1HTEPAKTUBHOCTI OCBITH,
MIKpDOHABYAHHS, AJANTUBHE HABYAHHs, MPIOPUTU3ALIS, NPOAKTHBHICTD, SKICHI
CHUIBHOTH Ta KiTyOu, soft skills, steam-ocBiTa, agile 1 scrum-TeXHOJIOT1i, MPAarHEHHs
CIPOILEHHS, 4aT-00TH [UIsl HABYaHHS, BIpPTyajbHa 1 JOMOBHEHA peayibHICTh (VR Ta
AR TtexHonorii) [2: 24-25].

OcHoBHi mnoctynati HVYIIl Bu3Ha4yarOTh HanpsM OCBITHBOI TPAEKTOPIi
Cy4acHOro 3100yBaya OCBITH, II0 BUOYJOBYETHCS B YMOBAX TOTAJIBHOIO MOLIMPEHHS
OHJIAH-CBITH, 3aJE€KHOCTI BiJl IHTEPHETY, BUKOPUCTAHHS WOro JJis NIABUILICHHS
PIBHS 3HaHb 1 HABUYOK, B YMOBAX HEBU3HAYEHOCTI 30BHILIHBOIO CEPEAOBULIA — MiJ
BIJIMBOM  JIMHAMIYHUX 3MIH  €KOHOMIYHMX, TMOJITUYHUX, JAeMOrpapiuyHux,
NCUXOJIOTIYHUX, OCBITHIX Ta IHIIMX TpeHmiB [1: 152].

YMIHHS CHUIKYBaTUCS 1HO3EMHUMHM MOBAMM — 1€ OJHA 13 KJIKOYOBHUX
komnereHTHocTed HVIIL [2: 11-12]. OxkpiM 1poro, us KOMIIETEHTHICTb TaKOXK
BU3HA4aeThCs Pexkomennauiero €Bponeiicbkoro Ilapnamenty ta Pagu sk kimodoBa
came Ui HaBYaHHs NPOTATOM yChOro >KUTTA [1].

YnpoBamkenHs Konueniii HYII ctaBuTh HOBI BUMOTM NEPEN NEAArOraMu.
CydacHui BYMTENIb 1HO3€MHOI MOBHM IIOBMHEH OBOJIOAITH BMIHHSAM J00MpATH,
aHaii3yBatu Ta €(EKTUBHO 3aCTOCOBYBAaTM Ha MpakTulll LU(PPOBI pecypcu Ta
IHCTPDYMEHTH HaBYaHHs 1HO3EMHUX MOB, OyTM TOTOBUM 1 BIAKPUTHUM JI0 HOBHUX
BUKJIMKIB M 10 HABYaHHS YIPOAOBX YCbOIO CBOTO MPOQECIHHOrO >KUTTA. YUUTEID

1HO3eMHOT MOBH B ymoBax HVYIII HaOyBae HOBuX poJiel. BiH moctae sik opraHizatop
38



CyuacHi qinzeicmuyni napaouzmu : Mamepiaiu Mijcnapoonoi Haykoeoi kongpepenyii. Bunyck 7

OCBITHBOI'O MPOILIECY; MOJAECPATOP HABUAJIBHOI MISJIBHOCTI YYHIB MIJ 4ac 3aHSTTS,
BMKOHABELb 3 YIPOBA/KEHHS B MNPAKTUKY POOOTM LIKOJAM HOBITHIX JAOCATCHEHb
NEeAaroriyHoi, NCUMX0J0ryHOI Ta METOAMYHOI Hayk. Bia rotoBHocTti neparora A0
yIpoBaKEeHHsT OCHOBHUX moctynarie HYII 3anexuts e(eKTUBHICTh BUKJIAIaHHS
1HO3EMHOI MOBM Yy 3aK/iajzax 3arajbHOi CEPEIHbOI OCBITH, SIKICTb 3HaHb, YMIHb 1
HaBMUYOK 3100yBaviB OCBITH.
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BIZIOMOCTI ITPO ABTOPA
Karepuna bopaioka — BUMTEIb 1HO3€MHOI MOBM B MMKOAIBChKIM TIMHa3ii
Nel2. Cryaenka ¢uionoriyHoro  (axysibrery MuKonaiBCbKOro HaulOHAJIbHOIO

yHiBepeuTety 1IMeHl B. CyxomanHebkoro M. Mukonais, Y kpaiHa.

O ITMTAHHA BUKOPHCTAHHA IEKCHYHHUX I OP HA 3AHATTAX
3 YVKPAIHCBKOI MOBH AK IHO3EMHOI
Tersna BEPETIOK ( m. Xapkis, YKkpaina)
Y METOAMYHMX POOOTax BITUM3HSHHUX 1 3apyODKHUX YUYEHHUX OCTAHHIX POKIB
3HaYyHa yBara NPUALISAETBCS ITPOBUM METOAAM HABYAHHS, SIKI MOXYThb OyTH
THCTPYMEHTOM BUKJIAAAHHS, aJUKE 3aBASKH iM Y 3100yBavIB-THO3EMIIB B1I0YBAETHCS

aKTUBI3aLlsl pO3yMOBOi AISUIBHOCTI, [OKPALLYEThCSl MOTHBALISl 10 HABYAHHS TOLIO.
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HartoMicTh BHKJIagaueBl BHKOPUCTAHHS TAaKUX METOMIB [Ja€ 3MOry 3poOHUTH
HaBYAJIbHUI Npoliec Ol MPUBAOIMBUM Ta LIKABUM.

["0BOpsiuM MpO IrpOBI METOAM HABYAHHS, TPeOa pO3yMITH, 10 BOHU 0A3yHOThCS
Ha TaKOMY MOHSTTI, K «I€1aroriyHa rpay, sKa, y CBOI Yepry, CIMPAETHCS HA YITKO
c(hopMyIbOBaHYy METY Ta BIANOBLAHMI iii mMporHo3oBaHuii pe3ynbTar. Ha cboroaHi
cepell IrPOBUX METOJIIB Y METOAMIII HABYAHHS MOB BUOKPEMJIKOIOTH TPU IPYIU: MOBHI
(KyaM 3apaxoBYHOTh (DOHETUYHI, IEKCUYHI, TPAMATUYHI ), KOMYHIKAaTUBHI, POJIbOBI.

Ha cporomHi ofHUM 13 HaWBXJIMBIIIKX 3aBJAHb NPU BUBUYEHHI YKPAiHCHKOI
MOBHM sK I1HO3¢MHOi € OBOJIOJIHHS 3100yBauyaMHU-1HO3EMUSMUA MIDKKYJIBTYPHORKO 1
KOMYHIKATUBHOX KOMIIETEHLISIMU, SIKI JAOTh 3MOTY peali3yBaTd 3HAHHS, YMIHHS Ta
HABUYKU HE B aKaAEMIYHOMY CBITI, @ B pEIbHUX JKUTTEBUX CUTyaLldx [auB. JeT.: 1; 2].
BukopucTaHHs BUKIaJauyeM HOBITHIX METO/IB HABYAHHS A€ 3MOIY HE JIMILE MOE€HATH
KOMYHIKAaTHBHI Ta MI3HABAJIbHI LI, @ W CHpHUs€ JOCATHEHHIO BUCOKMX HABYAIBHUX
Pe3yJbTaTIB CIIyXayaMHU-1HO3EMIIMU. Tak, mpuUMIpOM, JUIsl TaKMX CTYICHTIB BUBUCHHS
YKPaiHCBKOi MOBHM € JIOBOJII BQKKMM 3aBJAHHSM, SIKE TMOJEKYIW BUKJIMKAE BIAYYTTS
3HEBIPH, BIIYAKO, IO CTAE MPUYMHOKO MOSBU CTPaxXy OBOPUTH Ta MUCATH YKPATHCHKOIO
MOBOI0, @ TOMY LJIKOM JIOTTYHO, IO 3A€ThCS, HAY€OTO HISIKAX MOKPAILIEHb HEMAE.

BUBUYEHHS NIEKCUKM 3100yBaueM-1HO3EMLEM Nepeadadyae He TUIBKM 3HAHHS
TJIyMa4y€HHs CJIOBA, a 1 10ro 3ByKOBOi Ta rpaMaTuyHoi (GOpM, IO Aa€ 3MOTY HE JIUIIE
NPABWJIBHO 3PO3YMITH CJIOBO HACAYX, a i BIAMNOBIAHO MOTO O3BYYMTH YM 3aIMCATH.
Sk nmpaBwio, Ul HABUAJIBHMX LJIEH BHMKJIaJad MOXE BHUKOPUCTOBYBATH TaK 3BaHi
«JIEKCUYHI MIHIMYMW», 10 CKJIaAy SIKMX BXOJMTH MEBHA KUIBKICTh CJIiB, HEOOXIAHUX
JUIsSl 3aCBOEHHS TEMHU.

Came BMKOPUCTaHHS Ha 3aHATTIX 3 YKPAiHCBKOI MOBM SIK 1HO3EMHOI IrPOBHX
METOIB CIPUS€ CTBOPEHHIO HEBUMYIIEHOI atMOCHEPU B aBAUTOPIi AJI TOrO, 100
CTYJCHTU-IHO3EMLI MOIJIM JIETIIEC $K BHUBYATH, TaK 1 BUKOPUCTOBYBATH HOBUH
marepiai. AJKE BOKAOYJISIp € HABaXIIMBIIIMM CKJIQAHUKOM HAaBYaHHS 3400yBayiB-
1HO3eMLIB, 00 3aBASKM JIEKCULI MU MEpeaaeMo Ta cnpuiiMaeMo 1Hpopmauito. Kpim

TOTO, BUBYEHHS JICKCUKUM € HAWBOKIMBIIIUM (PAKTOPOM PO3BUTKY 1 MIKMOBHOI
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KOMyHiKalii. JIekcuyHi Irpu JaroTe 3MOry 3100yBadaM HE NMPOCTO «3a3yOproBaTH»
HOBI CJIOBa 31 CJIOBHMKA, @ W MOXIJIMBICTb BHUKOPHUCTOBYBAaTH IX Yy PpEaJIbHUX
KOMYHIKaTUBHMX CHUTyauisiXx. Tak npaBWiIbHO MiAiOpaHi BHUKJIAJauyeM 3aBJaHHS 4
3aMPONOHOBAHI CUTYAIlll JAaOTh 3MOTY HE MPOCTO 3al[IKABUTH 3100yBaviB-1HO3EMIIIB,
a W yTpUMyBaTu iXHIO yBary MpOTArOM BChOrO 3aHATTS. OKpIM TOro, Taki irpud He
TUIBKU CIPUSIOTH TOMY, L0 CiIyXaul OUIblI€ AI3HAKOTHCA OJHE MPO OJHOTO, a W
JAK0Th 3MOTY 3MEHIIUTHU B FPYIl PIBEHb TPUBOKHOCTI, OCHOBHUMHU MPOSIBAMHU SKOTO €
NOOOKOBAHHS KOMYHIKALli, CTpax HEraTMBHOI OLIHKK YW CTpax MNEpeX MPOBAJIOM.
Takox BapTO pO3yMITH, IIO ITPOBI BOPABM MO3UTUBHO BIUIMBAKOTh HE TIJIbKM HA
3arajibHy atMocepy B aKaaeMIYHIA Tpymi, a i Ha B3a€EMOJIKD MDK BHKJIQA4eM Ta
3100yBayaMH IiJ 4aC BAKOHAHHS 1HIIKMX HABYAJIbHUX 3aB/IaHb.

Cnip mam’sTaty, SKIIO BUKJIAJAay NpParHe AOCSITH BUCOKUX PE3YJIbTaTiB, TO BIH
M€ YBKHO CTABUTUCS J10 3arajibHOi OOCTAHOBKM B aBIUTOPIi, HAMAraTucs 3p03yMiITH He
TUIBKM HACTPIN akaaeMI4HOl IpynH, a i ii motpeOu. IIpumipom, ekcrka Ma€e BIANOBIAATH
TOMY MPO(LITIO, 32 SKMM HABYAKOTHLCS 3100yBayl-IHO3EMIIL, a 3aAMPONOHOBAH1 BUKJIAaueEM
HABYAJIbHI 3aBJAHHS, JIEKCHMYHI IPU Y PO3MOBHI CHTyauli MarOTh BIANOBLAATH
HaraJbHUM MOTpedam OKPEMO B3ATOI aKaJAEMIUHOI IPyIH.

Buknagay, BUKOPUCTOBYIOUM JIEKCHUYHI ITPH, SIK MPABWIIO, NpPAarHe AOCATTH
TakuX LUIeH: 1) CTBOPEHHS WITYYHOIO MOBHOIO CEPEAOBHUINA, Y SKOMY 3100yBaul
MarTh 3MOry [PAKTUKyBaTH BUKOPUCTAHHS MOBHUX OJMHMLb, 2) aKTHBI3aLlis
MOBJIEHHEBOI ISJIBHOCTI, PO3BUTOK MOBJIEHHS. TOOTO Taki 1rpu, HANpUKIAA, MOXKHA
3anpornoHyBatd ab0 Juls BIANPALIOBAHHS BXXMBAHHS OKPEMUX YaCTUH MOBHU
(IMEHHUKIB, TPUKMETHHUKIB, JIECIIB, 3aiiMEHHUKIB TOLIO) ad0 Uil MOBTOPEHHS Y
3aKPINJICHHS 3HAHb 3 MIEBHOI TEMHU.

JUis pe3yIbTaTUBHOIO BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX IMOP HA 3AHATTAX 3 YKPAIHCHKOI
MOBM $K 1HO3€MHOI BHKJIAay Mae€ MNependayuTd Takl TUMM 3aBJaHb. 1) BIOpaBH,
CIIPSIMOBaHI Ha PO3UIMPEHHS TMOTCHUIMHOIO CJIOBHMKOBOIO 3amacy CiiB;, 2) BIPaBH,
CIIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK MOBJICHHEBOI HABMYKHU, 3) PELENTUBHI JICKCUYHI BIPABU

(ay[lrOBaHHS, YUTaHHs), 4) peNPOAYKTUBHI JIEKCUYHI BIIPaBU (TOBOPIHHS, MUCBMO); 5)
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BIPAaBU, CHOPSIMOBAaHHI HA OBOJIOAIHHS PI3HUMM THUIIAMM JIEKCUMYHMX OJUHULL (SIK-OT:
CJIOBa, CTajll CJIOBOCIONYYEHHs, (Ppa3eosioriaMu, MOBHI Kiimie Toulo). Ilpukiamgamu
TaKUX IrOp € IrpM Ha BraJyBaHHs, ITPM HA TPEHYBAHHS MaM SITl; COPTYBAHHS,
BIJJTHOBJICHHSI MPABUJIBHOTO MOPSJAKY YW PO3TAlllyBaHHS, pO3WIMPEHHsS 1HGopMmari /
TEKCTOBOTO (pparMeHTy; MiAOIp BIAMOBIAHUKIB, JEHOMIHT (MOLIYK HA3B) TOLIO.

OTXe, BUKOPUCTAHHS ITPOBUX METOMIB Ha 3aHATTSAX 3 YKPAiHCHKOi MOBH SIK
1HO3EMHOI crpusie OUTbII YCMIIIHOMY BMBUEHHIO YKPAiHCbKOi MOBH. JIEKCHYHI1 1rpu
HE TUIbKM 3a0€3Meuyl0Th NPAKTUYHY Ta TEOPETHUYHY MIATOTOBKY, a i JAaOTh 3MOTY
3100yBaYaM-1HO3EMISIM  3aKPIIUTH OTPUMAaHI 3HAHHS, YMIHHS Ta HAaBUYKM Ha
NPAKTHULIl, U0 B NOJAIBIIOMY CHPHSIE 3aCTOCYBAHHIO YKPAiHCbKOi MOBH Y BIJIBHOMY
CHUIKYBaHHI. AKTUBHE BHUKOPUCTAHHS JIEKCHYHMX 1Irop TiJ 4Yac BHUBUYCHHS
YKPAiHCBKOI MOBM $IK IHO3E€MHOI Ja€ 3MOTy CTUMYJIFOBAaTH MI3HABAJIbHY AKTUBHICTH
CJIyXaulB-1HO3EMIIB, AK€ BOHM 3IMCHIOOTh MNOLIYK HEOOXIAHOI sl aHalzy
1H(opMalli K Mpo KpaiHy, MOBY SIKOi BUBYAKOTh, TaK 1 Mpo ii Tpaauuii Ta iCTOPILO.
HacTynmHuM KpOKOM € OmpauroBaHHS OTpPUMaHOi 1HQoOpMalii, 0 B MNOJAIBLIOMY
CIPUSIE PO3BUTKY JITHIBICTUYHOT HABUYKHU.

BIBJIIOT PA®IA

1. Bepetrtok T. ®opmMyBaHHS MDKKYJbTYPHOI KOMIETEHLII B MPOLEC] HABYAHHS
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MIDICHAPOOHIT KOMYHIKayiT: Te3U N0TN. MIKHAp. HayK.-MPAKT. TMCTaHTH. KOH®. / Ha.
topua.  yH-T iM. S Myngporo. Xapkie: [0.B.], 2023. C. 18-22. URL:
https://dspace.hnpu.edu.ua/handle/123456789/11096.

2. YerBepuk B. CyyacHi MyJbTUMENIHHI pPeCypcu Asi PO3BUTKY MIKKYJBTYPHOI
KOMIETEHLIi B KOHTEKCTI 1HIIOMOBHOI MIATOTOBKM 3400yBadiB BULIOI OCBITU. Ha
nepemuHi KyJIbmyp: CY4AaCHI MEHOeHYIl 6 MIJICHAPOOHIN KOMYHIKayil: TE€3W IOI.
MixHap. HayK.-MpakT. AUCTaHTH. KoH(. / Hau. ropua. yH-T im. 5. Myaporo. Xapkis:
[6.B.], 2023. C. 152—-156. URL: https://dspace. hnpu.edu.ua/handle/123456789/11098.
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BIJIOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersina Beperiok — kaHaugatka QUIONOTTYHUX HAyK, JOLICHTKA, AOLEHTKA
kadeapu  yKpaiHChKOi  JITepaTypu Ta O KYPHQJIICTUKA IMEHI  mpodecopa
Jleoniga YuikagoBa XapKIBCHKOIO HAI[IOHAJBHOTO MNEAArOrIYHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 I'. C. CkoBopoau; J[AOUEHTKA Kadeapu I1HO3EMHMX MOB XapKIBChbKOTO

HalIOHAJIBLHOTO YHIBEPcUTETY MUCTEUTB 1IMeHI 1. T1. KotnspeBcrkoro.

VKPAIHCBHKI HEOJIOT'I3MH ITEPIONY
POCIHCBKO-YKPAIHCbKOI BIHHH
Banenrnna BOCKOBOMHUK (m. ITostaBa, Ykpaina)
T'anuaa COCOM (m. Ioarapa, Ykpaina)

BUHUKHEHHS HOBHMX peasliii >KUTTS BHACIIAOK MOJITHYHUX, COLIAIBHUX Ta
€KOHOMIYHMX 3MIH BIIOOP@KAIOTHCS B MOBI, HacaMImepea, Ha JEKCUYHOMY PIBHI.
HuHi ykpaiHCbky MOBY 30araTuijia BEJIMKA KUIbKICTh HEOJIOTI3MIB, SIKI 3 SIBUJIMCS
BHACJIIJIOK POCIACHKO-yKpaiHChkOi BifiHU. «MoOBa cTajia TeHepaTopoM 1 HaWBUILIOIO
(GopMOI0 MATPIOTU3MY, a TAKOXK KJIFOUYEM J0 BUBYEHHS KYJbTYPH, ICTOPIi, TpaaUIIii,
CTajla TBOPUEM KYJIbTYPH, PEMPE3CHTAHTOM YKPaiHCbKOIO HApPOIy Y CBITI, OPEOJIOM
Haili Ta ii eTHiYHUM KopaoHom.» [1, ¢.10]. T'osOBHMM C€HOCOOOM MOIIMPEHHS
HEOJIOTI3MIB CTA€ MEAIHA KOMYHIKAILIs.

MeTor IOCHIKEHHS. € BU3HAUYEHHS LUIAXIB TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB MEPIOLY
POCICHKO-YKPAiHCBKOI BIHHU (3 MOMEHTY POCIHCBKOIO BTOPTrHEHHSI B YKpaiHy 22
mrotoro 2022 poky). Bignosigno po knacudikamii [1. Heromapka, HeonorizmMu
noAuIsA0Thes Ha 1Bl rpynu  [3, ¢.140]: 1) cemMaHTHYHI HEOJIOTI3MM. CJIOBAa Ta
CJIOBOCMOJIYYEHHSI 3 HOBMMM 3HAQUEHHSIMM, 2) HOBOTBOPU: TMOXIJHI CJIOBA,
aOpeBiaTypH, CJIOBOCMOJYYEHHS, €MOHIMHU, (pa3eoyiori3MU, 3aM03MYECHHS, aKPOHIMHU,
MICEBJOHEOJIOTI3MH, IHTEPHALIIOHATI3MH.

[Iporsarom 2022-2024 pokiB yKpaiHCbka MOBa 30araTujacsi JICKCUYHUMH

OJIMHULIIMUM Maibke 3 yCIX BUIJICHUX TPYIL.
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OpHuM 13 TPOAYKTUBHUX CHOCOOIB TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB, IMOB’SI3aHUX 3
POCICBKO-YKPaiHCBKOIO BIHHOMO, € CIOBOTBIpP. [10X1H1 HOBOTBOPH YTBOPIOKOTHCA 32
aonoMororw  cybikcamii - (pycua,  mobixu),  npedikcauii  (npopociticokuil),
npedikcaTbHO-CYPIKCATBHOTO  cnoco0y  (8IOkoO30HUmMu,  Gioxaumapucumu,
OoenymuHizayis), CIOBOCKJIANaHHS (banoepomobins, Oyavbagiopep), CKOPOYECHHS
(apma «— apmunepis), TEAECKONII (pautusm <— pociiicekuil + pauiusm).

Jlesiki yKpaiHChKI HEOJIOTI3MU HaJIekaTh 10 €NOHIMIB — CHIB, 0 CKJIAly SIKUX
BXOJATh MPI3BULIA BIAOMUX JIt0AeH un Mmicub. Hanpuknan, Yoprobaiska — cenuuie,
K€ CTAJIO «IEKJIOMY JUIs OKYMIAHTIB. [HII1 CKJIaIHl HOBOTBOPU MArOTh ENOHIM Y CBOii
CTPYKTYpl. banoepa-dypeep, banoepa-cmysi, banoepomodins. I1pizeume «banaepa»
CTAJI0 OAHMM 13 CHUMBOJIB YKpPAiHCBbKOi BH3BOJBHOI OOPOTBOM NPOTH PEKUMY
Pansucbkoro Corosy Ta Cranina [4, ¢. 23].

Cepen ykpaiHCBKMX HEOJIOTI3MIB LBOTO NEPIOAY ©Oarato CaoBOCHOJTYYEHb,
Hanpukian: npusuo Kueea, niecmu MAacky8aivHy CIMKY, MOOYJIbHI MICmeyKa OJs
Oidcenyie, mepumopiaibHa 0O0poHd.

BiifHa TakoX BUKIIMKajga MOSIBY HOBOI PO3MOBHOI 1A10MaTUYHOI JIEKCUKH Ta
BUCJIOBIB, HAIPUKJIAL: Jlackaso npocumo 0o nexia! Hacinusa cCOHAUHUKY NOKAAOIMb
cobi 6 kuuterio, w06 6onu pocau (M UMMH CIOBAMHU MICLIEBA JKUTEJIbKa Maja Ha
yBa31 KOPUCTH BiJI TPYIIB BOPOra, KOJM iX yO IOTh Ha YKPAiHCHKIHN 3eMi).

3aro3uYeHHS TAKOXK CIPUSIE MOSIBI HOBITHBOI JIEKCUKH. L€, Ik mpaBUiIo, Ha3BH
30poi, BUPOONEHOI 1HWMMM KpaiHamu: oowasenin (javelin, CHIA), obaipaxkmap
(bayraktar, Typeuunna), xaimapc (Himars, CIIIA). B ykpaiHCbKy MOBY LI BICBKOBI
Ha3BHU YBIAIIM Yepe3 NPOLECH TPAaHCPUOYBAHHS Ta TPAHCIITepaLli.

Cepen CEMaHTUYHUX HEOJIOTI3MIB MOXXHA BHUJUIMTU CIIOBO «OPKUY,
MOYaTKOBE 3HAYECHHS SIKOTO «YsBHA ICTOTA, CXO0XKa HAa AyXKE MOTBOPHY, XKOPCTOKY
J0auHy, onucany B kHurax JDk. TonkiHa» [2]. Lle CJIOBO Ma€ HEraTUBHUIA BIATIHOK
Ta BXXUBAETBCA JUIA MIAKPECIEHHS HEMKOJACBKOI JKOPCTOKOCTI Ta HACUIIBCTBA
POCIACHKMX OKYMAHTIB. |HIIMHA CEMAHTUUHUI HEOJIOTI3M Ha MO3HAYEHHS OOMOBUMX 14

— «Ouckomexay», METAQOPUUHE 3HAUYEHHS SKOT'O 3'SBUJIOCS YEpeE3 CXOXKICTh MicUs i
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CTaHy, J€ BCIM CTa€ >KapKo (K mix 4Yac TaHuw). Cepea CI0BOCHOJNYYEHb 3
MeTapOPUUHUMHU 3HAYCHHSIMUA MOXKHA BUAUIMTHU TAKL: #mu 3d pociiicekum kopabiem,
HA HYJ.

HoBOCTBOpPEHI €0Ba Ta CIOBOCHONYYEHHS 3 META()OPUYHUM BIATIHKOM, LIO
BUHUKJ/IM [11]1 4aC POCIAHCHKO-YKPAiHCHKOI BIfHH, y OLIbLUIOCTI BUNA/AKIB BIAHOCATHCS
JI0 CJICHI'OBOI JICKCUKH.

OTxe, pOCIHCBKO-yKpaiHCbKa BIHA 3HAQYHO CTUMYJIIOBAJIa  PO3BUTOK
JIEKCUYHOIO CKJIQy YKPaiHCbKOI MOBHM 4Y€pE€3 YTBOPEHHs HEOJOrI3MIB LUISXOM
CJIOBOTBOPEHHS (adikcarlli, CI0BOCK/IaaHHs1, CKOPOUEHHS1 ), CEMAHTUYHY J€PUBAILIIO,
3al03M4YEHHs. 3a JONOMOIOK)  HEOJIOrI3MIB  yKpaiHUl  JEMOHCTPYKOTb  CBOE
BIJIHOLLICHHSI /10 BIHHU, TOMY 0araro 3 HUX MarOTh KOHOTATUBHY OLIIHKY.

BIBJIIOT' PA®IA
1. T'puuenko C. MoOBHI 1HHOBAIIll pOCIACHKO-YKPAiHChKOI BiiHU 2022 poky. BicHuk
Kuiscokoco — HayionanvHoco — yHigepcumemy  IMeHI Tapaca  Lllesyenka.

Jlitepatypo3HaBcTBO. MOBO3HABCTBO. DONBKIOPUCTHKA, 2(32). 2022. C. 9-13.

2. Cambridge dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ru/orc
3. Newmark Peter A textbook of translation. Prentice Hill International, 1988.
311 p.
4. Rossolinski-Liebe, G. Stepan Bandera. The life and afterlife of a Ukrainian
nationalist fascism, Genocide, and Cult. Stuttgart: Ibidem-Verlag, 2014. 654 p.
BIJIOMOCTI ITPO ABTOPIB

BanenTnna BockoOOHHUK — KaHaMAAT (II0JOMTYHUMX HAYK, JOLEHT, JTOLUEHT
kadeapu aHraiiicekoi Ta HiMeubkoi (¢uioaorii  [losraBebKOro HaroHaabHOIO
neaaroriyHoro yHisepeurety imeHi B. I'. Koposienka

I'anuna Cocoii — crapuuii Bukiagay Kadeapu aHrmicbkoi Ta HIMEUbKOI
¢dunoaorii  [1oATaBCbKOro  HAUWIOHAABHOINO  MEAArOri4yHOrO  YHIBEPCUTETY

imeni B. I'. Koponenxa.

45



CyuacHi Jinzeicmuyni napaouzmu : Mamepiaiu MijcHapoonoi Haykoeoi kongpepenyii. Bunyck 7

JAUIKHTATI3ALIIA B OCBITI: TPAHCO®OPMALIA IIPOLECY
BUBYEHHA THO3EMHHX MOB
Oaena 'APMAII (M. KpamaTopcebk, YKpaina)
Ceitaana OMEJIBYEHKO (M. Cii0B’siHCBK, Y KpaiHa)

Y XXI cToniTTi CyCHijibHa PEAIBHICTh 3a3HAE PEBOJIIOLIIMHUX 3MIH 3aBISKU
CTPIMKOMY PO3BUTKY LM(ppoBUX TexHOJOrH. Lle Biaa3epkamoeTbes y BCix chepax
JKUTTS: BIJ IU3aiiHy OyIiBeIb 10 PiBHS O€3MEKU PyXy TPAHCHOPTY, Bl BIPTYAIbHUX
HOJOPOKEH [0 HAJIArOHKEHHSI MIDKHAPOAHUX KOHTAKTIB. OCOONIMBO BAXKJIMBOKO CTAE
ajanraunis OCBITHIX IHCTUTYILIH, 30Kpema MEJaroriyHux YHIBEPCUTETIB Ta
IHCTUTYTIB, A0 poOOTH B IMPOBY enoxy. MaiOyTH1 BUMTENl MAKOTh AEMOHCTPYBATH
BUCOKUI PIBEHb TNOTOBHOCTI JO BUKOPUCTAHHS B OCBITHBOMY Mpoleci HUPPOBUX
TEXHOJIOT1H, U0 CTAJIM HEBIJ EMHOIO YACTUHOK) )KUTTS CYYaCHHUX JITEH.

[Ipe3enrtanis kommaHiero OpenAl y 2022 pouwi wyar-0ota st 0OpoOKH
IPUPOJHBOI MOBU NPUBEPHYJIA YBary HayKOBLIB, IPAKTHUKIB 1 CIIOXKUBAYIB IHTEPHET
KOHTEHTY 10 MNpOOJIEMH BHKOPUCTAHHS IUTYYHOIO IHTEJIEKTY B PI3HUX cdepax
COLIAJIBHOTO KUTTS, & BIPTyallbHI aCUCTEHTH, PO3pOOJIEHI KOpHnopauisiMyd Samsung,
Apple, Google norruii yac monomararoTh y MOUIYKY iH¢oOpMalii 3a AOMOMOTOI0
JIMLLIE TOJIOCY, 3/1aTHI PO3MI3HABATH, aHAII3yBaTH HEBEPOAIbHY KOMYHIKALIIO, €MOLT
JHOAUHU. Bee BUILE OKpecieHe AECTEPMIHY€E 3MIHM y cepl METOOUKM BUKIIAJAAHHS
1HO3EMHHX MOB.

Po3riisHeMO  JeKiIbKa MPUKIAAIB  BHUKOPUCTAHHS CydYaCHMX LHU(PPOBUX
pPECYpCIiB y MPOLIECI HABYAHHSI 1HO3EMHUX MOB. Tak, Uil yIOCKOHAJICHHS JICKCUKO-
rpaMaTUYHUX HABUYOK € MOMJIMBICTH BUKOPUCTOBYBATH cCepBicH sIK «Quizlety,
«Kahoot!», «Learning Apps», «WordWall», «Bamboozle» ta i1nmi. Hanpuknan,
mwiargopma «Quizlety» npenacrasisie €000 TeHEPATOpP KapTOK, LIO0 JI03BOJISE
CTBOPIOBATH BJIACHI HABUYAJIbHI MOIYJ Ta KypCH 3 PI3HUX TE€M, BUKOPUCTOBYIOUH
TEKCT, 3BYK Ta BiJI€O. [CHYIOTh Taki pexkMMH pOoOOTH K (IelI-KapTKH, 3ay4yBaHHS,

npaBonuc Ttouio. Pobora Ha miardopmi «Kahoot!» mnependauae CTBOpPEHHS Tak
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3BAHMX «KaxXyTIB» — IHTEPAKTUBHUX TeCTIB. [Iporpama no3Bosise qoaaBaT aignuo adbo
BIJICO KOHTEHT, UTIOCTPALli, L0 B CBOKO YEPry NEPCOHAIZYE TECTH

Y I0CKOHAJIEHHSI 1HLIIOMOBHOI ()OHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI € [POLECOM, LIO
noTpedy€e MOCTIHHONO KOHTPOJIIO Ta 3BOPOTHOrO 3B 53Ky 3 OOKy BHKIagada. OqHak,
Ha CbOTOJIHI ICHYIOTb CIPOOM TEXHOJOrIYHOIO PILIEHHS €Taly aBToMaTth3auli i
YUHIB MiJ 4Yac poOOTH Haj (POHETHKOI BMBYAEMOI MOBM 3a PaXyHOK CYNPOBOAY
IITYYHUM IHTEIEKTOM. Tak, Hanpukian, cepsic «Pronunciator» nponoHye BIpaBu 3
BUMOBH, ayAI10NPAKTUKY Ta 1HLUI IHTEPAKTUBHI 3aBAAHHS. 3aCTOCYHOK MICTUTb Pi3HI
PIBHI CKJIAAHOCTI 1 JOCTYynHUH st Oaratbox MOB CBITY. «Forvo» € oHnaiis-
CJIOBHUKOM, KOPUCTYIOUYUCH SIKUM Y4HI MArOTb 3MOTY [POCIYXOBYBAaTH BUMOBY CIIIB,
O3BYYEHUX HOCIIMU MOBH. CXO0XMM € cepBic BUMOBHU BiJ (Google, skuii 103BOJIsE
oOupaTH MDK OpUTAHCHKMM 1 AMEPUKAHCbKUM aKLEHTOM, a TaKOX LIBUAKICTb
BUMOBUA. He MeEHWI wuikaBUM € 3acTOCYHOK «Speechling». AnropurMm nporpamu
NPONOHY€E IHTEPAKTUBHI 3aBAaHHS Ul HABYaHHS (JOHETUKHU 4Yepe3 NOBTOPEHHS (pa3s
Ta peyeHb. KopucTyBaul TakoX MOXKYTb 3alMCYyBaTH CBI TOJIOC 1 OTPUMYBATH
3BOPOTHUH 3B 30K LLOJO0 IXHbOT BAMOBH BIJI LUTYYHOI'O 1HTEJIEKTY.

Omxe, A1DKUTATI3aLisS B OCBITI € HE JIMIIE TEXHOJOTTYHUM IHCTPYMEHTOM, a i
3ac000M KapAWHAJIbHOI TpaHcdopmalii Mpolecy BHUKIAJaHHS Ta ONAaHyBaHHS
IHO3EMHUX MOB. BHKOpHCTaHHsS B OCBITHBOMY MpoOLECI LU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB
TakMX SIK MOOUIbHI JOJATKH, OHJIAWH-IJIAT(GOPMHM Ta IHTEPAKTUBHI MPOrpaMu
3a0€3Me4y0Th CTBOPEHHS €(PEKTUBHOIO OCBITHBOIO CEPEAOBMINA BIAMOBIAHO [0
peatii nudpoBOi €NOXH, HAUBIAYATI3YIOTh Ta NEPCOHATI3YIOTh OCBITHIN KOHTEHT,
NOJIETIIYIOTh HOCTYII O TOAATKOBUX MATEpIajiiB Ta PECYPCIB.

BIJIOMOCTI IIPO ABTOPIB

Onena I'apmam — gokrtop ¢uiocodii, TOUEHT Kadeapu repMaHCBKHX Ta
CJ10B’sHCbKUX MOB JIBH3 «JIJIITY»;

CeiTiana OMeIbYEeHKO — JOKTOp NeaaroriyHux Hayk, npodecop kadeapu

neaaroriky Buiuoi wkoan JABH3 « JAITY ».
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®OPMYBAHHA MUKKYJ/IbTYPHOI KOMIIETEHI[II Y MAHBYTHIX
ITEJJATOr'IB B ITOJIIETHIYHIH IT/IOLU[HHI
Oaena I'OPJIOBA (m. /Ininpo, Ykpaina)

[ToniKyJIbTYypHE CEPEOOBUIIEC PO3MJISANAIOTh K COUIAJbHUNA MPOCTIP, Y SAKOMY
BIAOYBAETbCS PO3BUTOK CYCHUIBCTBA, MOOYAOBAHOIO «HA IHTErpalliHUX IMPOLECcaAX
cepel JIIOACH PI3HUX €THOCIB, KOH(ECIi Ta IHIIMX JAYXOBHO KYJIBTYPHHUX
11eHTU(IKALIHUX MEXAHI3MIB 3 YCIEI0 CYKYIHICTIO (OPM B3a€MO3B’A3K1B, B3aEMO/I11
Ta B3AEMO3AIEKHOCTI MK HUMH» [2, c. 118]. TlomikyJbTypHICTH CyCHUIBCTBA
OCMHUCIIIOETBCSI B KOHTEKCTI «IUTIOPAIICTUYHOI NapajurMu», IO BUXOIUTH 13
0€3yMOBHOIO BU3HAHHSI BIAMIHHOCTEH, MHOXXMHHOCTI Ta PO3MAITTs KYJBTYPHOIO 1
COLIAIBHOrO0 OyTTSA, MpaB 1 CBOOOX KOXKHOIO TIpPOMAJsSHUHA, BIPOTEPHUMOCTI,
TOJIEPAHTHOCTI, PIBHOCTI, B3a€EMOJIi Ta B3aEMOBIUIMBY KYJBTYp. IHIIMMH CliOBamH,
NOJIIKYJIETYPHE ~ CEPENOBHIE  —  CHCTEMA  MDKKYJbTYPHUX  COLIQJIbHUX
B3a€MOBIJHOCUH, LI0 O0’€KTUBHO iCHye. TOMy NOJIIKYJBTYPHE CEPEAOBMILE SK
COLIAJIbHO-BUXOBHUI (PEHOMEH MA€ BETMKUIA MOTEHIIA.

[ToniKyJIBTYPHUIT KOHTEKCT CYyYaCHOi JIHCHOCTI 3yMOBJIKOE HEOOXIJAHICTh
(opMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHI1i Y MaifOyTHIX NEAAroriB B yMOBaxX BHILOI
ocBith [1]. CyuacHuii BH3 — ne iHTepHalioHaabHE KYJbTYPHE CEPEIOBHILE, 1€ B
OJTHOMY NPOCTOPI HABYAKOTHCS NPEACTABHUKU PI3HUX KYJIBTYD, PENIriid, MUCICHHS, 3
PI3HUMH YSBJICHHSMHU IPO MOPAIBbHICTh, QYXOBHICTb, €TUKY, JIFOACHKI LIHHOCTI Ta
NOBEAIHKY.

3 ornsay Ha NOJIHALIOHAJIBHICTH BITYU3HSIHOIO OCBITHBOIO MPOCTOPY
(OpMyBaHHS MDKKYJIbTYPHOI KOMIETEHIII Ma€ BaXJIMBE 3HAYEHHS HA PIBHI BHILOI
OCBITH 1 0COOJMBO B IpoLieci Npo¢eCiiHOi MArOTOBKH MEAAroTiB, KOXKEH 3 IKUX Ma€
OyTH rOTOBHUM PO3B’SI3yBaTH aKTyalbH1 OCBITHI NPOOJIEMH, NIOB’A3aH1 3 HEOOXI1IHICTIO
HaBYaHHS 1 BUXOBaHHS YYHIB MPEACTABHHUKIB PI3HUX HAI[IOHAJBHOCTEH, SIKI
JOTPUMYIOTBCS PI3HUX KYJIBTY PHUX LIHHOCTEH, TPAIULIH 1 CIOCOOY JKUTTS.

MUDKKYJIBTYpHA KOMIETEHILIS (OPMY€ETbCS B MPOLECI  MIDKKYJIBTYPHOI

KOMYHIKAIlli, sIKa pO3MJISIIAETHCS SIK «B3AEMOJISI MK JIFOJbMHU PI3HUX KYJbTYyp» [3].
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MIUiXKKYJIBTypHA KOMYHIKALIS «HAJICKUTh 10 MIDKOCOOMCTICHOTO CHUIKYBAHHSI MIX
JOAbMU 200 TpynmaMu, sIKI TOB’S3aHI PI3HUMHU KYJbTYPHUMHU TpynamMu Ta/abo
COLIQTI30BaHl B PI3HUX KYJBTYPHUX (1, B OUIBIIOCTI BMIAJKIB, JIHTBICTUYHUX)
CepeAOBUILAXY.

OfHMUM 13 KITFOUOBHMX Y TEOPIi MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIli € MOHATTS «A1ajJor
KyJbTyp». LleHTpasbHe 3HAYEHHsI JMIajJory B KyJbTYypl Ta OCOOJMBY pOJib
OaraTorojoccs KyJbTyp YTBEPAUB y CBOIX mpausx (piaocod, KylabTyposior, TEOPETHK
€Bponeichbkoi KyJapTypu i mucrenrBa M. M. baxTiH. 3riiHo 3 HOTro AyMKORO,
«KYJbTYpa € TaM, JI¢ € ABl (K MIHIMYM) KYJIETYpU», @ «CAMOCBIIOMICTb KYJIbTYPH €
(dopma ii OyTTs Ha MEXI1 3 THILIOK KyJbTyporo» [1].

Jliajior KyJabTyp BHUCTYIMA€ SIK OCHOBHA XapAaKTEPUCTHKA CYYaCHOI CHCTEMHU
ocBiTH. KoHIleniiss MDKKYJIbTYPHOTO Iajlory € OJHIEKD 3 Teopi, Ha 0a3l sKoi
MOJIMBHI aHaMI3 Cy4YaCHUX TEHACHLIA pPO3BUTKY TMENAroriki BHILOI LIKOJIH,
CpsMOBaHUX Ha (opMyBaHHS 3aco0iB, yMOB 1 MeEXaHI3MIB CaMOCBIJOMOCTI
ocoducTocTl. B OCBITHBOMY MpOCTOPI AIAJIOTY KYJBTYpP, PIAHOI Ta I1HILIOMOBHOI,
BIAOYBa€eTbCS  30arayeHHsi OCOOMCTOCTI  LIHHICHUMH  CMHCJIAMHU  KYJBTYP,
(opMyBaHHS B OCOOMCTOCTI «KYJIBTYPHOI 3JaTHOCTI» BH3HAYATU MEXY 3HAYYLIOTO 1
HE3HAUYIIOrO, YMIHb MpalioBaTH 31 3HAHHSAMH, 3 PI3HUMH TUIIaMU MMCIICHHS, 3
11eaiiaMy PI3HUX KYJIBTYP.

Y mpouect 3aly4eHHs A0 YY>KOI KyJIbTYpH B KOHTEKCTI MIaJIOTy KYJbTYpP
CTYJEHT CIMPAETHCS Ha MI3HABAJIbHI 3aCO0M CBO€EI KYJIBTYPH, IO 3aJy4arOThCs A
YCBIAOMJICHHSI 3aCOOIB 4Y>KOI KyJIbTYpUM 1 Ha HOBI 3HaHHS MPO CBOK KYJBTYpY,
CTBOPEHI MPU MI3HAHHI YY>KO1 KYJbTYpH. Y IIbOMY 1 MOJIAra€ c€HC (OPMYBAHHS Y
CTYJEHTIB MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII].

Jlnis Toro, mo0 BU3HAYMTH MICLE MIKKYJBTYPHOI KOMOETEHIIT B podeciiHii
MIATOTOBLI CTYACHTIB (DIJIOJOTIYHUX (PAKYJBTETIB CIIOYATKY HEOOXITHO BU3HAYMTH,
SKMMHU € BAMOTH 10 MailOyTHBOTO BUMTEIS.

Bumoru sBsit0TE COO0I0 HAOIp KOMIETEHLIHN, sIKI Ma€ ONaHyBaTH BUIYCKHUK-

¢utogor. e moB’s3aHO 3 TUM, 1O AJIsS OL[IHIOBAHHS PIBHSI OCBIYEHOCTI OCOOUCTOCTI B
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CYYacCHIil OCBIT1 3aCTOCOBYEThCSI KOMIETEHTHICHUH MIIX11 — OCBITHS MApaJurma, sika
nependavyae 3MiHy 0a30BMX YCTaHOBOK B3a€MOJII MENAroriB 1 TUX, XTO HABYAETHCS.
BoHa BKJIIOYa€ BUMOTH, IO BUCYBAKOTHCSA A0 SKOCTI OCBITH, SIKa HAa MPOTUBAry
KOHIIETILI 3aCBOEHHS 3HaHb SIBJIsiE COOOIO Mpolec HAOYTTS YYHSIMU BMIHb, IO JA€
3MOry iM BM3HAQUaTH CBOi LI, YXBaJIOBATHU PIMICHHS 1 [JISSTH B TUIOBHX 1
HECTAHJAPTHUX CUTYAIISIX.

3arajioM, Cy4aCHMiA BUITyCKHUK BMILOTO HABYAJBHOTO 3aKiaxy — MadOyTHIN
(10710 — MOBUHEH HE TUIBKU OMAaHyBaTH Npo(deCciiiHI 3HAHHSI, YMIHHS Ta HABUYKH, a
i1 OyTU aKTMBHMM YYaCHUKOM KOMYHIiKauiiHoro mpouec.y Ilepur 3a Bce, ¢uiosor
MOBUHEH MPArHyTH A0 MOJIMIIEHHS B3aEMOCTOCYHKIB, KOHCTPYKTHBHO CITUIKYBATUCS
B PI3HUX COLIAJIBHMX CUTYALIsX; BMITH MpPAIIOBATH B KOMAaH[l, BUKOPUCTOBYBATH
CHUIKYBAaHHS Ui YCHIIIHOTO BHUPILIEHHS KOH(IIKTHUX CUTyalllid; pO3yMITH Pi3HI
KyJbTYpU Ta iXHI TpaMilli; BMITH BHUSBJISATH Ta BPAXOBYBATH pI3HI KYJBTYpPHI
O0COOJIMBOCTI YYHIB, MPOSIBJISATH TOJICPAHTHICTb, TEPIUMICT Yy CIIUJIKYBaHHI 3
JHOABMU. YCe LE 03HaYae, 0 MaOyTHIA yUUTEIb MOBH Ta JIITEPATYPU MaE yCIMILIHO
3MHACHIOBATH MPO(dECIiHY MISUIBHICTD Y TMOJIIKYJIBTY PHOMY CEPEIOBHILIL.
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BIJIOMOCTI ITPO ABTOPA
Ounena I'opsoBa — kaHaMAAT (PUIOJIOTTYHUX HAyK, TOLEHT Kadeapu CBITOBOI

JiTepatypu ['OpaiBCbKOro IHCTUTYTY 1HO3eMHuUX MoB JIBH3 JIIITY.
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IHHCUXOJITHI'BICTHYHI METO/IH
AK ®AKTOP OIITHUMI3ALIII BUBYEHHA IHO3EMHHX MOB
Ounena I'YIBEHKO (m. JIyubk, Ykpaina)
Anacracisga AJJTEKCAHIPYK (m. Jlyubk, YkpaiHa)

HaBuaHHs I1HO3EMHUX MOB Yy CYYaCHOMY CBITI BHM3HAYaeTbCs KOMILIEKCOM
IICUXOJIIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta METOMIB, CHPSIMOBAHUX HA I1JABHILEHHS
e(pexTUBHOCTI. JloCmiKeHHs B 11l 00J1aCTl MaKOTh BEJIMKE 3HAYEHHS ISl PO3YMIHHS
Ta ONTUMI3aLll HABYAJIBHOIO MPOLECY, @ TAKOXK — Y KOHTEKCTI MDKKYJbTYPHOIO
CIILIKYBaHHSI.

3ayBOXUMO, 1O NpodaeEMa NOKPALLEHHS NPOLEAYPU ONAHYBAHHS 1HO3EMHUMMU
MOBaMM ULIKaBUTb OararbOX AOCJIAHMKIB, $IK1 3BEPTAIOTbCA A0 po3riisay ii pi13HUX
ctopid [1; 2; 3; 4]. Y Hawomy AOC/IIKEHHI MU PO3IJISSHEMO KJIKOYOBI ACHEKTH
NCUXOJIIHIBICTUYHUX MIAXOAIB TA METOAIB, Kl CHOPUSIOTh YCHILIHOMY 3aCBOEHHIO
1HO3EMHUX MOB Yy Cy4YaCHOMY OCBITHbOMY CEPEA0BMLLLI.

H. 'epcoBCcbka, aHan3yr4u [CUXOJIHIBICTUYHI  OCOOJMBOCTI BUBYEHHS
1HO3EMHOI MOBM Ta PO3[JIAa0YM CYreCTONEAMYHUI N1AXIA K OAMH 13 NIAXOAIB 110
€(PEKTMBHOIO BUBYEHHS MOBM, BIA3HAYae, WO [O3UTUBHUMU JIOCSTHEHHSAMU
CYrecToneAMYHOrO N1AX04y € OpPIEHTALIs HA Y4Hs, BIACYTHICTb TPUBOIM 1, HABNAKH,
— HASIBHICTb MOYYTTS KOM(DOPTY YUHsI, IO3UTUBHA CYTECTIsl 1 HEraTUBHA «JIECYTECTIS
BUMTEJIS,, 3POCTaHHsT OCOOMCTOI  BMNEBHEHOCTI y4HIB. Ha ayMKy BYEHOI,
CYreCTONEAMYHA 1HCTPYKLIS CTBOPKOE YMOBU HABYAHHSI, B SIKUX YUHIM KOMQOPTHO.
Ile crumysi0e  TOTOBHICTb [0 HaBYaHHs, 3a0e3nedye  yuHsIM  BIAYYTTS
po3cnabiieHOCTI, GOPMYBaHHS I0BIPU 10 BJACHUX CUJI, 10NIOMArae nojaoaru oap'epu
y HaByaHHI. B1AnoBiAHO, MOXHA OYIKYBaTH, L0 3HAHOMCTBO Y4YHIB 3 CUTyaUliHUMU
BOpaBaMM Ta CK/I3JHOK, AayTEHTUYHOK CUCTEMOK MOBU MATUME OCOOIMBO
NO3UTMBHUIA BIUIMB HA PO3BUTOK PO3YMIHHS HA CilyX 1 BMIHHS CILIKYBaTuCs
1HO3EMHOIO0 MOBOIO B NOBCAKACHHUX cuTyaulsx [4].

JI. CeniBepcToBa po3IUisiId€ NCUXOJNIHIBICTUYHME N1AX1A4 10 CTBOPEHHS Ta

CﬂpHﬁHﬂTTﬂ HaBYaAJIbHOT'O MaTepiany B iH[HOMOBHOMy CCpCI[OBVIHli, BI/II[iHﬂIOqI/I
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lepapXiYHUi KOMIUJIEKC MCHUXOJIHIBICTUYHUX O3HAK, CTPYKTYPHO-KOMYHIKATHBHI Ta
CTPYKTYPHO-KOTHITHBHI XapakTEPUCTUKA BHYTPIIUHBOI Ta 30BHIMHBOI (HOpMHU
HaBYAJILHOTO TEKCTY .

Ha nyMKy nocmigHui, Ajas 1HO3€MHOI ayauTOpli HABYAJIBHUH TEKCT — L€
CKJIaJIOBl MOBHHUX, MOBJICHHEBUX Ta IHTEJICKTYAJIbHUX YMHHUKIB, SIKI B3a€EMOJIIOThH B
pi3HMX acnekTax. Lle BaXMBUN €JEMEHT y CHPUHHATTI Ta PO3yMiIHHI MOBJIEHHS Ta
OYMKH, LI0 Ma€ LIIICHICTb, 3MICTOBHICTb, TEMATHM4Hy W CTPYKTYpHY €JHICTb,
0a3yr0urch HA MOBHI# CBIIOMOCTI [3].

HaMm iMnoHye mo3uiis BYEHOI CTOCOBHO TOro, MO AOCTIIHKCHHS
IICUXOJIIHIBICTUYHOIO MIJXOAY 10 HABYAJIBHOTO TEKCTY JJIs 1HO3EMHHUX CTYIEHTIB
BUMAra€ noJajblIOro yJIOCKOHAJIEHHS, YPaXOBYIOUM aCHEKTU YSBIIEHb, CBITOIVIANY,
MOBHOI CBIIOMOCTI, MEHTAJILHOTO CJIOBHHMKA, s/pa Ta aCOLIIATUBHUX 3B'A3KIB. Tomy
HEOOX1IHO 30CEPEAMTUCHh HA JOCIIUKEHHI PO3BUTKY TEOPETHUYHHUX, NPAKTUYHHX
ACMEKTIB HABYaHHs Ta PO3YMIHHS HABYAJILHOTO Mareplaiy AJisl IHO3EMHHUX CIIyXadiB y
MDKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI.

Ha aymky O. KpunoBoi-I'pek, mo0 mniaBumuTd €(EKTUBHICTD HaBYAHHS
IHO3EMHMM MOBAaM, B®KIMBO 30CEPEAUTH yBary Ha ICHUXOJIHIBICTUYHUX
0COOJIMBOCTSIX, OB’ SI3aHUX 3 PI3HUMH KYJIbTYPHUMHU Ta HALIOHAJIbHUMU JDKEPEIIaMU,
a TaKOX IIJIAXOM BCTAHOBJIEHHS MOBHHMX Ta KYyJbTYPHUX BIJIMIHHOCTEH,
INPUTAMAaHHUX MOBI, IO BUBYAETHCA. 30KpPEMA, KOPUCHUMU € CHELIaTIbHI BIPABH,
NPU3HAYEH] /ISl AKTUBI3aLlil MTACUBHOIO CJIOBHUKOBOIO 3anacy.

Merta ix nossrae B ToMy, 100 MIABUIUMTH 3AATHICT LIBUJIKO NEPETBOPIOBATH
OYMKM Ha I1HO3EMHY MOBY, BHUKOPHCTOBYIOUM BEJIMKUN AKTUBHUH CIIOBHUKOBHMA
3anac. PeKoMEHI0BaHO MeperisaTi MaTepiai, ol ayAMTopis HEe TUIbKM 30eperia
KIJIBKICTB 1H(OpMAaLii, aje i ycBiIOMMIIA ii 3HAYEHHS Ta LIHHICTb.

Mu nmoromKyeMoCh 3 BYEHOKO CTOCOBHO TOrO, LIO JJIsi TOrO, 100 CHPUSTH
30epeKEHHI0 HOBOI 1H(OpPMAILIll B mam’ STl JIKOACH, BKpail BXJIMBO MaM ATATA MPO
NOKpALICHHS KOTHITUBHUX (QyHKUIA. [1{00 e(peKkTUBHO 3aJ0BOJBHUTH MOTPEOH

CYyYaCHOTO CYCIUIbCTBA B OBOJIOJIHHI MOBOK), HEOOXIJHO MO€JHYBAaTH 3BHUYAMHI
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TEXHIKHA 3 HOBITHIMU METOI0JOTIAMUA. OCOOIMBO 1€ BAXIIMBO, SIKIIO B3STH JI0 yBaru
YHIK&JIbHI ICUXOJIIHIBICTUYH] PUCHU Ta BIOJOOAHHS YUHIB [1].

O. Jlo3oBa BiA3HAYae, 10, BPaXOBYKUM IHIMBIAYaJIbHI OCOOJIMBOCTI YUHIB,
BUMTEb MOXKE€ BHUKOPUCTOBYBATH CIIELIATbHI METOMM, IO MOJIETMIYIOTh BUBYCHHS
1HO3eMHUX MOB. CTBOPIOKOYHM 3B'SI30K MDK 1HLIOMOBHUM MHCJIEHHSM Y4Hs Ta HOroO
BJIACHUM MHCJICHHSIM, BQXJIMBO MMaM'ATaTH, W0 KOXHA IHO3EMHA MOBAa Ma€ CBOK)
CUCTEMY MOHATH, SIK1 BIUIMBAIOTH HA Halle MUCIEHHS. OJHAKOBa AyMKa MOXXE MAaTH
pI3HE BHUP@KEHHs Yy PI3HUX MOBax 4epe3 pi3Hl MOHATTS. ToMy BUMTENb MMOBUHEH
PO3yMITH OCOOIMBOCTI 1HLIOMOBHOTO BHpA3y 1 MOSICHKOBATH HOro, BAKOPUCTOBYHOUU
PO3LLUPEHE, ACTAJILHE MOSCHECHHS HA Tii k€ 1HO3eMHIi MOBI. e gomomarae y4yHsiMm
acoLIIOBATH 1HLLIOMOBHE CJIOBO HE 3 €KBIBAJICHTOM Yy DIJIHIA MOBI, a 3 BIANOBIIHUM
nOHATTAM. [lix 4yac pO3BUTKY AaKTMBHOCTI YCHOTO MOBJIEHHSI, BUMTENb CIIOHYKA€E
YUHIB 30CEPEIHKYBATHUCh HA BHpaA3l 11€i, a HE HA MOBHUX 3aco0ax. Takum 4HHOM,
MOBJICHHs Ma€ OyTH TBOPYMM IPOLECOM, a HE MPOCTHUM BIATBOPEHHSM. | OCKIIbKH
MOBJICHHSI CTA€ TBOPUYUM, KOJIM MOBELb Ma€ OKaHHS BUCIOBJIFOBATH CBOI yMKH, TO
Ba)XJIMBO CIIOHYKATH YYHIB 10 aKTUBHOT'O BUCJIOBJICHHS CBOIX 11€H [2].

OTOX, BpaxyBaHHs IHAUBIAYQIbHUX OCOOJMBOCTEH yUHIB, CHELAIbHI METOIH
Ta MIAXOAU, CHPSIMOBAHI HA MO3UTHBHE CIPUHHATTA Ta KOMQOPT YUHS, MOXKYTb
3HAYHO MIABUIIMTU €(EKTUBHICTh HABYAHHS. BayXIMBUMU €J1EMEHTAMU € CTBOPEHHS
YMOB, Y SKHX YuyHsM Oyae KOMQOPTHO Ta WIKaBO 3A00yBaTH HOBI 3HAHHS,
AKTUBI3YIOUM MMACUBHUI CIIOBHMKOBUH 3amac 3a JOMOMOIOK CIELIATbHUX BIPAB, a
TAKOX 3BEPTAIOUYMCh A0 BPAXyBaHHS MOBHHMX 1 KYJBTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH Y4HIB.
[linTpuMKa MO3UTUBHUX €MOLIH, (OpMYyBaHHS JOBIPM 10 BIACHHUX 3A10HOCTEH Ta
IParHeHHs 10 aKTUBHOIO CIUIKYBAHHS y 1HO3EMHIA MOBI € KIIFOUOBUMH (paKkTOpamu
YCHIIIHOTO HABYAHHSI.
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Ounena I'yn3enko — kanauaat GpuiocopCbKuX HAyK, AOUEHT, NOUEHT Kadeapu
HOJITOJIOr Ta MyOJIIYHOrO ynpasiliHHA BOJIMHCBKOr0 HAlIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 Jleci YkpaiHku.

AHacracisi AJleKCAaHAPYK — CTYJICHTKA BUIJAJIEHHS MOYaTKOBOi, HOUIKIJIbHOI
OCBITM Ta I1HQOpMaLIifHUX TexHOoNoriii KOMyHalIbHOro 3akjiaay BHILOI OCBITH

«JIyubKuil me1aroriyHui KOoJuemK» .

MOBJ/IEHHEBA HOMIHAIL[IA: KPHTEPII BU3HAYEHHA H
JAOCIII’KEHHA
Harans IbAYOK, Oaer LHIJIAITAKOB (m. [{ninpo, Ykpaina)
HowmiHauist peaiii JIHrBaJIbHOI JIHCHOCTI BIAOYBAETHCS LHUISIXOM 3aCTOCYBaHHS
HOMIHATUBHUX OJMHMIIb, 3a3BUYAN CTBOPEHUX 3a IEBHUMHU MOJEISIMU B MOBJICHHI UM
B MOBI. TOMy HOMIHATHUBHI NpoLEecH O€3M0CEPENHbO NOB’s3aHl 3 MpoLEcaMH
CIIOBOTBOPEeHHS. CyuacHl AUCKYPCU (CTYJIEHTChbKHM, MOOYTOBUIH, BOEHHUMA, ITPOBUH
Ta 1H. CyOKOAM) HAmarwTh [JOCHIAHMKAaM OaraTtuii marepian uid Onucy W
y3arajJlbHEHHS.
Bkpaii BaXJIMBUM € 311ACHEHHS TEOPETUYHOIO aHaji3y 30KpemMa MPOLECIB
kommpecii (yHiBepOauii Ta aOpesiamii) sk (EHOMEHIB MOBJICHHEBOI HOMIHAILL.

3a3BUYaii JIIHIBICTH 3ayBAKYBAJIM HA TOMY, 110 MK IIEPBUHHUM CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM
54



CyuacHi Jinzeicmuyni napaouzmu : Mamepiaiu MijcHapoonoi Haykoeoi kongpepenyii. Bunyck 7

Y4 CTPYKTYPOBaHMM CJIOBOM Ha IO3HAYEHHS TOTO YU TOr0 00’€KTa peabHOI
JUMCHOCTI Ta HOro CMHTETMYHUM KOHJAEHCATOM HAasBHI BIJHOIICHHS MOXIJHOCTI, SKI
3yMOBJIEH] 30BHIIMIHBOK) BMOTHMBOBAHICTIO. A 30BHILIHS BMOTHBOBAHICTH 3a3BUYaid
NOTPAKTOBYETHCA K BIJIHOWIEHHS MDK JIBOMAa HOMIHATUBHUMM OJMHUIISIMU —
CUHTETUYHUMM YM AHATITUYHUMH, 3HAUYEHHS OJHIEI 3 AKUX (MOXIAHOT) (POPMYETHCS
3HAQUEHHSIM 1HUIOI (TBIPHOi) Ta € BIAMIHHMM BiJl HbOTO (CEMAHTUYHO CKJIQAHILINM ).
SKo0 K 3HAYEHHS TMOXIAHOI W TBIPHOI OAMHULBL 1AGHTHYHI, TO MOYKHA
CTBEP)KYBATH, 10 MK UMMU OJUHHULISIMM BIACYTHI BIJHOWICHHS CaM€ 30BHILIHBOI
CJIOBOTBIPHOI BMOTMBOBAHOCTI, 1, HABOAKW, CJI1A TOBOPUTU MPO BHYTPILIHIO
BMOTHUBOBAHICTb ~ MOBJICHHEBUX  BTUIEHb  (QHQJIITUYHOTO H  CHHTETHMYHOIO,
CUHTETUYHOI'O0 W CUHTETUYHOIO KOHJEHCAaTa) OKpemMoi HoMeMHU. Lle miaTBepuKyOTh
TaKi TE3H.

1. 3HaueHHsS CHHTETUYHOIO KOHJECHCATa HE BU3HAYAETHCS YEPE3 3HAYCHHS
AHATITUYHOI (CJIOBOCMOJIYYEHHS) / CHHTETHYHOI (CJIOBECHOT) OJMHMUILI, a a0COJIFOTHO
30ira€TbCcs 3 HUM, Hanpuknag bHMII — 6bouosa mawuna nixomu, OpoHik —
OpoHemparcnopmep —  OpOHbOGAHUI — MpaHcnopmep, Kaldut — — dAGMOMAm
Kanawnikosa, nosu — nosuyii, 05k — OAKYI0, 3apyOidcka — 3apyOidxcHa Jimepamypda
TOLLLO.

2. Y npoueci MoauQiKyBaHHs TaKOrO 3pa3ka 3a3BH4Yaii HE BIAOYBAEThCS i
rpaMaTUYHUX 3MIH: 32 JIE€IKMMH BUHIATKAMH HasiBHA FPaMaTU4HA, HATPUKIA, POAOBA
(ans  IMEHHMKIB) a00 BuaOBa (s JIECITIB) TOTOXKHICTh TOJIOBHOTO CJIOBA
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI Ta  CHUHTETUYHOIO  KOHJEHcaTa (SKUI0  HIETBCS  MPO
CHIBBIJHECEHICTb  C1OBOCHOAYYEHHA — CJA060), TOBHUI 30Ir TrpaMaTUYHUX
XAPAaKTEPUCTUK CIOCTEPIraeTbCsl 3a MOAM(IKYBAHHS Ha 3pa3oK 1060 —
KOHOeHcosaHe cn1060. BUNAIKU Ha 3pa30K CMaApocias — CMapociios siHCbka Moéd,
WKpAOAHKA — wWKpsabane Atiye, KpanaHKkd — Kpanaumuil 8i3epyHOK TOINO, € BIACYTHS
TOTOKHICTh 32 TPAMAaTHYHUMM MOKa3HUKAMHU, CB1YATh, MO-MEPILIE, PO 10 MPOLECY

MOP(OJIOTTYHOT aHAJIOT1i, TPO MPArHeHHs JICKCUYHUX OAMHUIIL A0 MPUCTOCYBAHHS 10
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IEBHOTO TUNY CJIOBO3MIHM, a MO-APyre — MpO MDKMOBHUH BIUIMB OJMHMIb, CXOXKHX
32 3HAYEHHSM Ta CTPYKTYPOIO, TOOTO MPO NEBHUI BUSB MOBHOI IHTEPEPEHLLII.

Omxe, 30 CEMAaHTHMYHUX XAPAKTEPUCTUK CIIOBOCIIONYYEHHS / CjOBa Ta
BIJTOBITHOTO KOHJEHCATA MPOBOKYE MPUITYLICHHS 1100 OCOOJIMBHUX BIAHOIIEHD LIUX
OJIMHUIIb. MK CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM / CJIOBOM Ta HOro KOHAEHCATOM 3pEali30BAHO
BiJIHOILEHHS 30BCiM HE CJIOBOTBIpHI. IX mowineHO kBamidikysatn sk GOPMOTBIpHI, 3
OJHOrO OOKY, 100 SIK BIJHOLIECHHS MOBJIEHHEBOIO, HECUCTEMHOIO CIIOBOTBOPEHHS, 3
IHIIOro. lle npunyIieHHs He OXOIUIIOE BUIMAAKU MOPYLIEHHS TOTOKHOCTI 3HAYEHHS
CJIOBOCIIOJTYYEHHS / CJIOBA Ta BIAMOBIAHOIO KOHJAEHCATA, U0 CBIAYUTH PO HASIBHICTh
CEMAHTUYHOI0 JCPUBALIHHOTO MPOLECY, HANPUKIAL. 3010MO8YCM — JOOUHd 3
3010MuMU 8yCmamu TOLO.

JIOCIDKEHHS 3a3HAYEHUX KOMIIPECUBHUX OJUHULbL AOLUIBHO 31IHCHIOBATH Y
JNEKUJIBKOX HanmpsiMax.

1. CeMaHTUKO-CTPYKTYPHOMY, «METOK) SIKOTO MOCTAIOTh CUCTEMAaTU3allls Ta
TUIOJIOTI3alllsl HOMIHATUBHMX OJMHHMIb, TUMIB HOMIHALll, aHam3 B3aeMOdli
CEMAHTUYHOIO i HOMIHATUBHOIO AaCIMEKTIB MOBH; IHTEPIPETALii HOMIHATUBHUX
CTPYKTYpP Y NPO€EKLIi HAa MOTUBYBaIbHY 0a3y» [2, c. 22].

2. OyHKIIIHOMY, KWW «BUBYAE, K 3aCTOCOBYIOTHCS B MOBJICHHI HOMIHATUBHI
OJIMHUIII 3 TOUKH 30PY iX CIIBBIIHECEHOCTI 31 CBITOM CJIIB, IOHATH 1 peueit» [2, ¢. 23].
Lle# miaxia xapakTepHUil BUBYECHHSM MEXAHI3MIB BTOPUHHOIO O3HAYEHHS CIIB Y
moByieHH1, TekcTi (FO. JI. Anpecsn, B. Il Jlanunenko, @. C. bauesuy). Bropunne
O3HAQUEHHS ONPUSBHIOETHCS ABOOIYHO: Y CTBOPEHHI HOBUX CMUCIIB Y CTapoi (GopMu
Ta F€HEPYBaHHS HOBOi (JOPMH HA MO3HAYEHHS BXKE HASBHOT'O IMOHATTEBOIO 3MICTY.
BuBUYEHHS NPOLECIB BTOPUHHOIO O3HAYEHHs Oa3yeThCsl HA TEOPETUYHUX 3acanax
¢yHkuiitHoi  oHomarosorii  (B. Maresiyc), TpaHcno3umii JKeHEeBCbKOI  LIKOJIM
(L. baymm, X. ®peif), (paHy3pkoi (QyHKLIOHAIBHOI JIHIBICTUKM (A. MapriHe,
['. I'iiom), Kazancbkoi # XapkiBebkoi siHrBictTiyHux wwkin (I O. bomyen ne

Kyprene, O. O. ITote6Hs).
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OTxe, TOJIOBHA METa TNOJAra€ y BH3HAYCHHI HOMIHATMBHOTO CTaTyCy
KOMITPECUBIB Ta Y CTPYKTYPHOMY i OHOMACIOJIOTIYHOMY MOJIEJIFOBAHHI IUX OJIMHULIb,
IO IMIUIEMEHTYIOTBCS SK CKOPOYEHI BepOaibHl EKBIBAJEHTH CJIOBOCHOJNYYEHb 1
OKPEMHUX CJIIB 1 TOMY (PYHKIIIHO i CEMAHTUYHO iM TOTOKHHUX.

3aB/aHHs MO3HAYAKOTh MEBHI €Tany LUIIXY JUIS JOCATHEHHS 3a3HAYEHOI METH.
[x nouineHo copMyIIIOBaTH Y Takuii crocio:

1) Ha MiACTaBl MEBHUX MIAXOAIB BCTAHOBUTH BUIY BMOTHMBOBAHOCTI MOXIJTHUX
MOBHHMX 1 MOBJIEHHEBUX OJIMHULIb,

2) BU3HAYUTH NapaMeTpy AU(PEPEHIIIOBAHHS MPOLECIB JIHIBAJILHOI KOMITPECii
(30kpemMa yHiBepOauii Ta adpeBianli) ik NMPOLECIB CTBOPEHHS BepOajIbHUX yOJeTIB
HOMEM-CJIOBOCIIOIYYEHB, 3 OJHOI0 OOKY, Ta JEKCUKaI3auli il AepuBauii sk NpoLeciB
CTBOPEHHS! HOBUX HOMEM — 3 1HILIOTO;

3) BU3HAYUTH MICLE yHIBEpOaIi3aliiHOrO (POPMO- Ta CIOBOTBOPEHHS CEPEI
CYMIDKHUX SIBHILL,

4) BCTAHOBUTH NApaMETPU OHOMACIOJIOTTYHOTO MOJEIOBAHHS JAOCILIKY BAHUX
KOMIIPECUBIB, CTBOPUBILIN MOKJIMBICTH OMUCY LUX MOJEIEH TOLIO.

OO0’€KTOM OMUCY TYT MOCTAKOTh KOMIIPECUBU PI3HOI €TUMOJIOTII SIK BEpOasIbHI
ONPHUSBHEHHS HOMEM 3  JIOMIHAQHTOK-CJIOBOCHOJYYECHHSIM, THUIOJOrIA  iXHIX
HOMIHATUBHUX CTaTyCiB Ta MExaHi3MIB yTBOpeHHs. [IpeameTom € mnpouecu
yHiBepOarii Ta aOpesiauii, mwo ix OyJIO PO3IMISAHYTO 3 OHOMACIOJNOrIYHOI Ta
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI TOYOK 30py.

TeopeTyHa 3HAUYYILIICTH HOTATOK MOJATAE€ B TOMY, IO BOHA € BHECKOM Y
PO3BUTOK Cy4YaCHUX TEOpId HOMIHALII Ta CJIOBOTBOPY. B HIi 3ampornoHOBaHO
K1acudikanii KOMIPECUBIB 3 NO3MLIA iX CTPYKTYPHO-CEMAHTHMYHOIO  Ta
OHOMACIOJNIOTIYHOro crarycy. Ilpouecu (opMyBaHHS KOMIIPECHBIB —YHACIIIJIOK
IEPETBOPEHHS CJIOBOCIIOJIYYEHb HA CJI0BA 0€3 NOPYIIEHHS CEMAHTUYHOIO CKIIaHUKA
NOTPAKTOBAHO SIK MNPOLECH YTBOPEHHS AyOseTiB LUX CJIOBOCHOJYYEHB, LE
IPYHTYETBCS MEPENYCIM HAa BU3HAYECHHI 0A30BOi HOMIHATUBHOI OJAMHHULI — HOMEMH,

TOOTO MOBHOI CYTHOCTI, IKa € a0CTPAKTHO Ta 00’ €IHY€ KOHKPETHI PI3HOCTYKTYPHI,
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yTiM (GOPMATIBHO B3a€MOIIOB’ 13aH1 MOBJICHHEBI OJIMHULII — CJIOBO, CIIOJIYYECHHS CIIIB,
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI TOUI0O — Ha T IX JIEKCUKO-IPaMaTHUKO-CEMAaHTUYHOI
(HOMIHAaTUBHOi) TOTOXKHOCTI, 3PEali30BAHOI K CEMAHTUYHA 1JCHTUYHICTE a00
CEMaHTUYHA BApIaTUBHICTh, & MO-ApPYyre, Ha NU(EPEHIIIOBAHHI SBUIL 30BHILIHBOI
BMOTHBOBAHOCTI (BMOTHMBOBAHOCTI OJHIEKD HOMEMOI IHILOI) Ta BHYTPILIHBOI
BMOTHBOBAHOCTI (BMOTMBOBAHOCTI HOMEMOXO i MOBJICHHEBUX MOAM(DIKaLil) MOBHUX
OJIMHULLb.

Y 3B’3Ky 3 LMM JJIsi KOMIIPECUBIB PI3HUX THUITIB NEPEI0AUYEHO PO3MEKYBAHHS
NpOLECIB AepUBaLlii, TOOTO YTBOPEHHS HOBMX HOMEM LUIIXOM MO€EAHAHHSA (OpM Ta
CEMAHTUK BHUXIJHOIO CJIOBOCIIOJIYYEHHS Ta CJIOBOTBIPHOrO (hOpMaHTa (30BHILLHS
BMOTHBOBAHICTb), JIEKCHKaIi3alli, TOOTO CEMaHTUYHOTO CaMOPO3BUTKY BHUXIJHOI
OJIMHULII, 110 MPU3BOJUTH N0 pO3Maay ii TOTOKHOCTI (30BHILIHS BMOTHMBOBAHICTH),
MOBJICHHEBOI  Kommpecii  (yHiBepOaris, aOpesialis, €IINCUC TOWO), TOOTO
(OpPMaJILHOTO MEPETBOPEHHS CJIIOBOCMOJIYYEHHS HA HOro BepOaJibHUIl E€KBIBAJIEHT
(BHYTpILIHS BMOTUBOBAHICTh). OTXKe, y Mparl 3[1iHCHEHO OMUC HOMEM, K1 MICTATh Y
CBOEMY CKJIAJll CJIOBOCIIOYUYEHHS Ta KOMIIPECUBH TOTO UM TOTO 3Pa3Ka.

HaykoBy HOBH3HY Mpanl 3yMOBJIEHO INPEACTABICHUM B HIil MOJEITIOBAHHSM
npoueciB yHiBepOauii (yHiBepOaizauli, yHiBepOi3auii), abpeBiamii, JeKCuKami3amnii,
HOMIHaM3auii Ta 1HIKUX (EHOMEHIB CY4YacCHOI HOMIHALI, & TaKOX PO3POOJEHHAM
KPUTEPIiB TUNIOJIOTTYHOTO aHAI13a OMOHIMIi KOMITPECUBIB PI3HOI ETUMOJIOTII.

MarepiaoM JOCHIDKEHHS CIYyTYIOTh YHIBepOM i aOpesiaTypu pI3HOI
€TUMOJIOTII, mepeayciM BepOasibHI MOAU(IKaIli HOMEM Ha 3pA30K «CJIOBOCIOIYUYEHHS
+ alpeBiaTypa» Ta «CJIOBOCIOIYUYEHHS + YHIBEPO» y CJIOB’STHCBKUX Ta F€MAHCHKUX
MOBax, MIOpaHUX 31 3pa3KiB YCHOIO Ta NMUCEMHOIO MOBJICHHS ([OMUCU W 4aTtu B
COLIAJIBHUX MEpekax, TEKCTU 3ac0o0iB MAcoBOi 1H(OpMaLli, TPaHCHSLIl 1HTEPB’O
TOLLO).

[IpakTHuHy 3Ha4Yyw(cTh Te3 BOAYaEMO B TOMY, IO BOHM MOXYThb
BUKOPUCTOBYBATHUCS K YAaCTMHA TEOPETHMYHOIO MaTEpialy HABYAJIBHUX JUCLIMILIIH,

JOTUYHUX N0 MPOOJIEM OHOMACIOJNOTI, CEMAHTUKH, JIEKCHUKOJIOTIi, CHHXPOHHOIO Ta
58



CyuacHi qinzeicmuyni napaouzmu : Mamepiaiu MijcHapoonoi Haykoeoi kongpepenyii. Bunyck 7

JIaXPOHHOTO CJI0BOTBOPY. P030yaoBaH1 MOJEN MEPETBOPEHHS CJIOBOCIONYYEHb Ha
yHiBEpOM Ta / a00 adpeBiaTypu MOXKYTh OyTH BUKOPHCTAHI B CUCTEMAX MALIMHHOIO
nepeKsaay, y Npoueci BAOCKOHAJICHHS €JIEKTPOHHUX MOIIYKOBUX CUCTEM.

OCHOBHUMHM TEOPETUYHUMH MOJIO’KEHHSI BUSHAHO TaKI.

1. Toukor BIWIIKY HAMM BHU3HAUYEHA HOMEMA, SKY BU3HAEMO MOJCIBHUM
00’€KTOM aHajli3y B MeXaxX 3arajbHoi Teopli Cy4acHOI HOMIHalli, OCKUIBKM BOHA
3aJIMILAETHCS HOBOXO, BIAKPUTORO JUTSl TOCJIDKEHb HOMIHATUBHOIO KaTEropI€lo.

2. IlosBa B MOBJICHHI BEJIMYE3HOI KUIBKOCTI KOMIIpECHUBIB (yHIBEPOIB,
aOpeBiaTyp TOUIO) BUMarae ixX JOKJIAQQHOTO JOCHIDKEHHS, SKE TMOJIsrac B
OTOTOXXKHEHH1 LMX OJMHUIL HA TEBHOMY pIiBHI, NOOyJOBI MOJAENEH IXHBOIO
BIATBOPCHHS Ta 3aKPIIUICHHS B MOBJIEHHI W MOBI, Opradizaili THMOJOTI TaKUX
OJIMHUILIb TOLLO.

3. Bu3HayeHHs: HOMIHATUBHOIO CTAaTyCy PI3HHUX KJIACIB 1 TPyl KOMIIPECHUBIB
JOTOMOYXKE BCTAHOBUTH AKTYyaJbHI MOJENI W TAKTMKM HOMIHAUIi LBOro 3pa3ka B
CJIOB’SSHCBKMX Ta 3arajloM IHJO€BPONEHCHKMX MOBAX; LE € HAABLKIMBUM, aJKE
JOOCIKYBaHI OJAMHULI B LIMX MOBax MOCTAIOTh OJHUM 13 aKTyaJbHUX MAacHBIB
IHHOBALIIH.

4. OHOMACIONOTIYHUIA OMUC MOJAENEH BIATBOPEHHS Ta (DYHKLIOHYBAHHS
KOMIIPECUBIB MOCTA€ AaKTYaJbHUM 1 I Tajdy3eil NPUKIAnHOI JIHTBICTUKH —
KOMII'FOTEPHOI JIIHTBICTUKH, TEOPIi MepeKaay, MAIIMHHOIO NEPEKJIany, OCKIIbKU
BCTAHOBJICHHSI OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHEBOI HOMIHALII Ta BHUSBIICHHS MEXaHI3MIB
JIEKCUYHOI KOHJCHCALli J03BOJIMTH PO3POOMTH TAKTHUKM CTBOPEHHS KOMITFOTEPHUX
MOB, 3pOOUTH TOYHILIOK MPAKTUKY TPAAMLIHHOIO Ta MAIMHHOIO (KOMII FOTEPHOTO)
NepeKIaLy.

BIBJIIOT' PA®IA
1. Jpsuyox H. B. OcHOBU TeOpli MOBJIEHHEBOI HOMIiHALI (Ha Marepiajli HOMEM 3
JOMIHAHTOIO-CJIOBOCNIONYYEHHSAM)  [MoHOrp.]. [Huimpo, «Jlipa», 2023. 226 c.
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2. CemuBanoBa E. A. Koruutusnas oHomacuonorus. K. : ®urocounoueHtp, 2000.
248 c.
BIJIOMOCTI ITPO ABTOPA

Haraas JIpsiuok — jg0kTtop (UIOJOrIYHMX Hayk, mpodecop, 3aBiayBay
Kadeapu 3araJbHOr0  MOBO3HAaBCTBA Ta  CJIOB’SHO3HABCTBA  JIHIMPOBCHKOIO
HaILIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY IMeH1 Onecs ['oHuapa.

Oner InamakoB — kaHauaar QUIOJOTIYHUX HAyK, JOLEHT Kadeapu
MOBO3HABCTBA Ta CJIOB’STHCBKUX MOB ['OpPJIBCBKOIO I1HCTHTYTY IHO3€EMHUX MOB

JIBH3 «JlonOacbkuii nep>kaBHUIA EJArOriyHUuil YHIBEPCUTETY.

3ACA/IH MOBJIEHHEBOI O CJ/IOBOTBOPY
Ounexcanap IBKO (M. Kpemenuyk, Ykpaina)
3a3BUYail JIIHTBICTH BB@)XalOTh, 110 CJIOBOTBIPHMI aKT, BHACIIAOK SKOIO
HAPOJUKYETHCS HOBE CJIOBO (HOBA JIEKCMYHA OAMHUIS) € CUCTEMHUM SIBUIIEM, TOOTO
HAJICKUTh MOBI. 3 UM MO>XHA MOTOJUTHCS JIMILIE YACTKOBO. AJDKE BIEPIIEC KOXKHE
CJIOBO 3’SIBJISETbCS B MOBJIEHHI HOCIiB Ti€i uM Tiei MOBU. MOBJIECHHS AIHCHO
PETJIAMEHTY€EThCS  3aKOHAMH  CHUCTEMH, TOOTO MOBH. YTIM JO3BOJUMO COOI1
NPUMYIICHHS, IO PI3HI BHHIATKK LIOJ0 MOJCIIOBAHHS AaKTIB CJIOBOTBOPY UM
CTPYKTYPYBaHHSI MOXIAHUX OJUHMIL € CBIIYEHHSM ACHCTEMHOCTI, MOBJICHHEBOTO
MOXO/KEHHS KO’KHOTO KOHKPETHOTO BUMAJIKY Y LIAPHHI CIOBOTBOPY.
[Ipo nudepeHiitoBaHHS MOBH i MOBJICHHSI CBOTO 4acy 3a3HayaB depauHaH[
ne Coccrop. MogBa, 3a CoccropoMm, € CIIJIBHOIO JJIsS BCIX MOBLIIB HU3KOIO 3ac001B, 110
iX BUKOPHCTOBYIOTh y mpoleci nodyaoBH (pa3 MEBHOK MOBOK), «CUCTEMA 3HAKIB, Y
SKIif ICTOTHUM € TIO€JHAHHS CEHCYy 1 aKyCTHYHOro 00pasy», MOBJEHHS X €
KOHKPETHUMHU BHCJIOB/IFOBAHHSIMH 1HAMBIAYAIbHUX HOCIIB MOBH, 1HJMBIIyaJIbHUMHU
aKTaMH BOJI1 Ta PO3YMIHHS [2].
MoBieHHEBA X TISJBHICTh, a00 MOBJICHHEBUH akT, Ha nymMKy ®. ne Coccropa,

MICTUTh TpPU CKJIQAHUKH. (I3UYHUE  (PO3NOBCIOKECHHS 3BYKOBUX  XBUJIb),
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¢i1310J0r1yHUE (Bi ByXa 10 aKyCTUYHOrO 0o0Opasy, ado BiJl aKyCTUUHOTO 00pa3y /10
PYXIB OpraHiB MOBJIEHHS), ICUXIYHUH (MO-TIEpIIE, aKyCTUYHI 00pa3H € MCUXIYHOK)
PEATBHICTIO, IO HE 301raeThCs 31 3ByYaHHSIM O€3MOCEPEAHBO, MO-APYTe, aKyCTHYHI
oOpa3u MoB’s3aH1 3 MOHATTSAMHU ).

MOBJIEHHSI IOCTA€ YaCTUHOK TNMCUXIYHOTO CKJIAQJHHMKA MOBJIEHHEBOTO aKTy, a
came — MPOBOKYBAHHS MOHATTIM aKyCTUYHOro oOpazy. MoBa € Tak0X CKJIQJHUKOM
MOBJICHHEBOI AISJIBHOCTI. YTIM MOBA BIJIPI3HSETHCS B1J MOBJICHHS SIK

1) couiangbpHe B1A IHAUBIAYAJBHOTO;

2) ICTOTHE BIJl BUMIAKOBOTO.

MoBa € He JISJBHICTIO MOBIS, HOCIS TIET 4d Tiei MOBHM, a (pIHAIBHUM
NPOAYKTOM, IO MAacUBHO (IKCYeThCS MOBLEM. BOHa — «CoLiaJbHUI NPOAYKT,
CYKYIHICTb HEOOXIIHUX YMOBHOCTEH, IO MPUIMAE KOJEKTUB 3ayisl 3a0€3MEeUCHHS
peamizauii, (yHKIIIOHYBaHHSI 3JaTHOCTI IO MOBJICHHEBOI MISJIBHOCTI»; «LE CKapo,
NPAKTUKOK MOBJICHHS BIJKJIQACHUH Y BCIX, XTO HAJIEKUTh A0 OAHOIO TPOMAJCHKOTO
KOJICKTUBY», IPUUYOMY MOBA MOBHICTKO HE ICHY€ B >KOJHIN JIFOIMHI, ajie¢ JIUIIE B
L[UIOMY KOJIEKTHMBI, LI€ CUCTEMA 3HAKIB, IO CKJIAJArOThCS 3 aCOLIATUBHO IMOB'SI3aHUX
HOHATTS Ta aKyCTUYHOTO 00pasy, Mpu4oMy OOM/Ba 11l KOMIIOHEHTH 3HAKAa OJIHAKOBO
ncuxiyHi. [lcuxiyHa npupojga akyCTMYHOro o00pa3y (Ha BIAMIHY B YChOIO
MOBJICHHEBOTO aKTY) JIA€ MO>KJIMBICTh MO3HAYUTH HOTO 30POBUM YMHOM (ITMCHMOBO).

Xoya MOBU 1032 MOBJICHHEBOI MISUTIBHOCTI 1HAMBIJIB HE ICHYE, a/DKE «II€ HE
OpraHi3M, 1€ HE POCJMHA, IO ICHY€E HE3AIEKHO Bl JIOJUHH, BIH HE MA€E BJIACHOTO
JKUTTSI, BIACHOTO HAPOUKECHHS i cMepTi» [4, ¢. 44]), 01HAaK BUBYECHHSI MOBJIEHHEBOI
JISUIBHOCTI MOTPIOHO MOYMHATH CaM€ 3 BUBYCHHS MOBU SIK OCHOBHM BCIX SIBHILL
MOBJICHHEBOI ISJIbHOCTI.

OTXe OUXOTOMIsi MOBA — MOBJIEHHSI € MPOTUCTABJICHHSIM JBOX CAMOCTIHHHMX
CYTHOCTEH Yy MeXaxX €IMHOT0 LIJIOro. Xo4a HasiBHA i QyMKa Mpo Te, WO 3a3HAYEHOI
JUXOTOMII HE ICHY€E: € OJIHa MOBa (MOBJICHHS), sIKa MOXXE po3rjisgarucs ado sk

NPOAYKT, a00 SIK IHCTPYMEHT MOBJIEHHEBOI TISIBHOCTI.
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YTIM, Taki TPOTUJIEXKHI AYMKH >XOJTHAM YMHOM HE BIUIMBAKOTH HA PO3YMIHHS
CJIOBOTBOPY CUCTEMHOIO W HECUCTEMHOIO (ACUCTEMHOIO, MOBJIEHHEBOTO).

OTmxe, sk OyJ10 3a3HAYEHO BULIE, B CYYAaCHOMY TPAAULIHHOMY BITYM3HSHOMY K
NOJEKYIM €BPONMEHCHKOMY MOBO3HABCTBI CMOCOOM CJIOBOTBOPEHHS TPAIULIAHO
PO3PI3HSIOTH Y 3aJE€KHOCTI BijJl OCHOBHMX CJOBOTBOPUYMX 3ac0o01B, a00 GOpMaHTIB,
TOYHIIIE — BiJ ix THOy. Takoxk Oyjo 3ayBakKeHO MpO Te€, IO OJAHOTO KPUTEPIO
HEJO0CTaTHHO AJI1 BUALICHHS CIOCOOIB CJIOBOTBOPEHHS 10 OKPEMHUX KJlaciB. B 0CHOBY
TAkoro AUQPEPEHUIIOBAHHS Ma€ OyTH NOKIAJEHUH, y Nepuy uyepry, MNPUHLIMIT
MOTHBAIlli (BMOTUBOBAHOCTI), OCKUIBKM CYTHICTH aKTy CJIOBOTBOpPEHHs a00 HOro
IMITaLl] BIAI3EPKAJIEHO B MOHITTI TUITY BMOTHBOBAHOCTI.

CnoBOTBIPHI BIJTHOIICHHS — 11€ 3aBXIW i MOTUBAIlIIIHI BIIHOIICHHS. YTIM HE
OyJb-sIKI MOTHBAI[IfHI BIJHOLUIEHHS MOCTAIOTh 1 SIK CJIOBOTBIPHI. BBaxarTs, 010
CJIOBOTBIPHa BMOTMBOBAHICTh € JIMIIE YACTUHOK MOTHBALIIHHUX KOPEJISILIH,
NpUTAMaHHUX Mapl «TBIPHE — MOXITHE». AKCIOMOIO € T€, 0 KOXKHE MOXITHE CJIOBO
3’SBJISIETBCS B MOBI Ha 0a3l 4YITKO BH3HAYEHOTO 3HAYEHHS TBIPHOIO CJIOBA.
MortuBauito, ad0 BMOTHUBOBAHICTb, PO3YMIEMO SIK CEMAHTUYHY 3yMOBJICHICTh
3HAYEHHS TOXIAHOTO W CKJIQQHOTO CJIB 3HAYEHHSMHU iXHIX CKJIAJOBUX. Y
CJIOBOTBIPHOMY aKTI OJHI OJMHHUII MOCTalOTh JPKEPEJIOM MOTHUBAIi, 1HII X —
pe3yabTaTUBHI — MOCTAKOTh 3YMOBJAEHMMM BMOTMBOBAHUMHU. SKWO y mnpouect
YTBOPEHHSI HOBOI'O C€J10BA MOI0 JICKCMYHE 3HAYEHHS (3 ypaxyBaHHSM €TUMOJIOTNTYHOT
CHOPIAHEHOCT]) BIAPI3HAETLCS BIA 3HAYEHHS [OXIJIHOIO, MAEMO BCl M1JCTaBU
FOBOPUTU NPO 30BHILIHIO — CJIOBOTBIPHY, CUCTEMHY — BMOTHUBOBAHICTb. SIKUI0
JEKCUYHE 3HAYEHHS MOXIAHOI M TBIPHOI OAMHMLbL € TOTOXHUMM, TO MAEMO BCI
MiJICTaBA TOBOPUTH MPO BHYTPILIHIO — PEJISALIAHY, MOBJICHHEBY — BMOTHUBOBAHICTb.
DOpPMOTBOPEHHS TAKOTO 3pa3Ka onepye 3ac00aMu, OMOHIMIHHUMHU CJIOBOTBOPYHM.

OauHuul, WO KOPENKTh (CJI0BO — CJI0BO, CJAOBO — CJIOBOCIHOJYUYEHHS,
CJIOBOCIOJIYYEHHS — CJIOBO), $IKI HE 3peaji3oByIOTb CJIOBOTBIPHMX 3B SI3KIB,
301ral0Yuch y CEMAHTMYHOMY [UIAHI, MOCTAKOTh AHANITUYHUMU W CUHTETUUYHUMH

BTIJIEHHSIMW  BIJIMOBIHUX 1HBAPIAHTIB — HOMEM, HANpPUKIAN. JICIHKA — OICIHKA-
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NPOKYPOD, JICITHKU-THICEHED, V4eHb N 'SImo2o KIdCcy — N SMUKIACHUK, 3 Oliumu
Oposamu — OI0OposuUil, 2a306a NAUMA — NAUMA, CMYOCHMCbKUL KEUMOK — CMYOdK,
Kypcosa nymieka — NYmiexd, Kypcosxd, 1 opaiecekuil IHCmMumym IHO3eMHUX MO8 —
I'TIM, 6ponvosana mauiuna — OpoHemautuHa TOLWO.

Haseaeni oauHMLI, y SIKMX HasBHA CEMAHTMYHA TOTOXHICTb Yy BCIX ii
PI3HOBMAAX, 1O MIAKPIIUIEHO (POpMaNbHOK BMOTHMBOBAHICTHO, TOOTO 3aJIEXKHICTHO
OJIHI€i OAMHMIII B1J 1HIIOI HA P1BHI (POPMHU, BBAKAKOTHCS CTPYKTYPHUMU PI3HOBUIAMHU
HOMEMHU.

OTxeE, BU3HAYEHHS CTATyCy AEPUBALIMHONO abo PpeasuiiHOro Mnpouecy
3QICKUTb NEPEAYCIM Bl BU3HAYEHHS TUIy MOTMBAUIMHMX BIJHOWEHb MIDK
BUXIJHOK 1 NOXIJHOK OAMHULAMM. Y 3B’A3KYy 3 LMM HM3Ka BUNAAKIB adikcaulii,
KOMNO3uuii, a TakoX aOpesiauisi, YCIYEHHS SK COOCOOM CIIOBOTBOPEHHS Y
TPaAMUIMHOMY iX pO3yMIHHI HE BIANOBLAAKOTH JIHIBaNbHIA aificHOCTI. L1 3pasku
MOXXHA KBali(PIKyBaTW SIK peE3y/bTaTU aKTiB BHYTPIWHbOIO (MOBJIEHHEBOIO)
CJIOBOTBOPEHHS. BOHO 3a CBO€KO CYTTIO 301ra€rbcst 3 (POPMOTBOPEHHSM, [OJIOBHUM
KPUTEPIEM BM3HAYEHHs SIKOIO € CEMAHTUYHA TOTOXHICTb IHBapiaHTa Ta MHOro
MOBJIEHHEBUX Ta / 00 TEKCTOBUX YTUICHb (yONeTIB).
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BIJIOMOCTI ITPO ABTOPA
Onexcanap IBko — kaHauaar QUIOJOTIYHMX HAyK, CTaplUMi BHKIJIaga4d
Kadeapu repmaHcbkoi ¢uionorii 'OpiiBCBKOro IHCTUTYTY 1HO3eMHUX MOB JIBH3

«JloHOacekuil AepaBHUM Me1aroriYHUid YHIBEPCUTETY.

HABYAHHA THO3EMHHUM MOBAM YEPE3 BUKOPHCTAHHA

STE(A)M-TEXHOJIOITH: IHTEPJHUCIIHITTITTHAPHUH ITIIXI]]

Anna KUPITA (m. lninpo, Ykpaina)

Y KOHTEKCTI Cy4aCHUX MPOIIECIB riiodani3ailii 0COOJMBO BaXIMBUM € NMUTAHHS
HIATOTOBKM KOHKYPEHTO3AaTHUX (haxiBIiB. [1OCTIiHMI MONUT ICHY€E HA CMIELIATICTIB,
SKI MaroTh 3/JaTHICTh UIBUAKO OpPIEHTYBATUCh B 1H(OpMaUIHHOMY MNpPOCTOPI,
aIanTyBaTHUCh OO 3MIH Ta BIAKPUTO CHOPUKMMATH HOBI 3HAHHS. [HYUYKICTh Y
BITHOIIIEHH] J0 3MIH € KJIFOYOBOK O3HaKoro kBajiikoBaHocTi ¢axiBus [4]. Came
TOMY CyYaCHUH OCBITHIH MPOLEC BUMArae HOBUX MIAXOJIB 10 HABYAHHSI, OCOOJIMBO
TYMaHITAPHUX AMCLHMIUIIH, 00 CTUMYJIFOBATH KPEATHUBHE Ta QHAJIITUYHE MUCIICHHS
yuHIB. [HTEpaMCUMIUTIHApHUI miaxia, cnoiayueHuit 31 STE(A)M-TeXHONOTisIMH,
BIJKPUBAE MIMPOKI MOXIIMBOCTI Jyisl 30arau€HHs OCBITHBOTO MPOLIECY Ta M1ABHILCHHS
floro  e(eKTUBHOCTI. Metowo  cTarTi €  JOCHIDKEHHS  BaKJIMBOCTI
IHTEpAMCLHUIIIHAPHOTO MIAXOAY Yy HABYaHHI T'YMAHITAPHUX NPEAMETIB (30KpeEMa,
IHO3EMHUX MOB) Ta HOro BIUIMB HAa PO3BUTOK KPEATUBHOCTI Ta AHAIITHUYHOTO
MUCJICHHS YUHIB.

Buknaa ocHOBHOro marepiany. [HTepaMclMIUIIHApHUA TiAXiA nepeadayae
IHTErpaLlilo 3HaHb Ta METOMAIB 3 PI3HUX JUCLUILIIH JUISl JOCSITHEHHS OUIbLI TTUOOKOTO
po3yMiHHs mnipeaMmeTy. B moennanHi 3 enemeHtamu STE(A)M-texHosoriii (Hayka,
TEXHOJIOTIS, 1HXKEHEPIsi, MUCTELITBO, MaTeMaTUKa), T'yMaHITapHI MPEAMETH MOXYTh

CTaTU MANJAAHYMKOM [UIsl PO3BUTKY KPEATMBHOCTI Ta AHAIITUYHOTO MUCIJICHHS,
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OCKUIbKM  IHTEPAUCLMIUIIHAPHUMA MIAX1A CHOHYKA€ YYHIB IIUPIIEC MHUCIHTH,
CTBOPIOBATU HOBI 3B’ 13K Ta 3HAXOAUTH HECTAHJAPTHI PIILICHHS.

3a nonomororw STE(A)M-TexHOJIOTH y HaBYaHHI 1HO3EMHUM MOBaM, BUUTEIb
OpraHi3oBy€ OCBITHIH mpouec y Qopmari «meperopHytoro kiacy» [3: 86].
3actocyBaHHss STE(A)M-TexHonoridi y HaB4YaHHI 1HO3EMHHMM MOBaM BKJIKOYA€E
BUKOPUCTAHHST NpOrpaM Ta IHTEPHET-PECYPCIB PI3HUX THUMIB. Y CY4aCHOMY
OCBITHBOMY MPOIEC] IUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS LM(PPOBI MiAPYUYHUKH, MOCIOHUKH
Ta CJIOBHUKH. J[0AATKOBO, ICHYIOTh TEMATUUHI MOOUIbHI JOAATKH, SIKI MPOMOHYIOTh
BUBYATH SIK TCOPETUYHMIA MaTepiai, Tak 1 BOPABU IS 3aKPIIJIEHHS HABUYOK 4epe3
NO€EHAHHS TEKCTOBOI Ta BI3yasibHOI 1H(popMaii [1]. [HTepaucuumiiHapauii miaxizg i3
eneMeHTamu STE(A)M y HaBYaHHI IHO3EMHUM MOB Iepeadayvac:

1. BukopucranHs MynbTHUMEIla. BuuTen MOXyTh BHUKOPHCTOBYBATH
IHTEpAaKTMBHI MpOrpaMU Ta BIACOMATEPIa s BUBUYEHHS MOBH, BKIIIOUYAIOUH
TEXHOJIOT1i BIPTYaJIbHOI PEANIbHOCTI, 1100 3aHYPUTH YUYHIB Y MOBHE CEPEAOBUILE Ta
MNOKpPAUIMTH iX KOMYHIKAQTMBHI HABMYKW. BapTo 3BEpHYTHM yBary Ha NpOrpaMu
Nearpod, Socrative Ta Peardeck asis ypi3HOMaHITHEHHS ay AMTOPHOI POOOTH.

2.InTerpanisi MOJIIKYJbTYPHOIO HABYAHHS 13 BHUBUYCHHSIM MOBHU. BHBUYCHHS
KyJIBTYPHUX AaCHEKTIB KpaiH, MOBH SKMX BHBYAKOTHCS, MOXXE JOMNOMOITH YYHSM
Kpallle PO3yMITH Ta COIPUIMATU MOBY 4epe3 ii COLIOKYJIbTYPHUI KOHTEKCT.

3.MoBHMIl aHaJi3 JITEPATYpPHUX TEKCTIB 3 BUKOPUCTAHHSM KOMIT FOTEPHUX
IHCTPYMEHTIB. YYHI MOXYThb BHKOPUCTOBYBATM NpPOrpaMu [Jis aHaii3y MOBHHUX
OCOOJIMBOCTEH JIITEpaTypHUX TBOPIB, M0 JONOMarae iM Kpaie po3yMITH
JIHTBICTUYHI AaCHEKTH MOBM Ta 1ii BUpa3HUH mNOTEHUIal. PO3BUTOK HaBUYOK
MMCEMHOIO MOBJIEHHSI MO>KHA 3[1HCHIOBATH 3a AOMOMOIOI0 mporpam tumy Storybird,
Book Creator, Make Beliefs Comix, Write & Improve, Tomo [2: 58].

4.CnulkyBaHHsT 3 BHKOPUCTAHHSIM  TEXHOJOTIH.  Y4HI  MOXYThb
BUKOPUCTOBYBATH OHJIAWH-MIATGOPMH Ta NpOrpaMu Ajis CHUIKYBAHHS 3 HOCISIMH
MOBH, L0 JO3BOJISIE IM MPAKTUKYBAaTH MOBHI HABUYKU y PEAIbBHUX KOMYHIKATUBHUX

cmyauiﬂx. Ta1<o>1<, PO3BUBAKOYH YCHC MOBJICHHSA, MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH 3aBAAHHS
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13 3aMCOM PO3AYMIB 3a MEBHOK TEMOK ad0 PO3rOPHYTOI BIANMOBIAI HA 3alUTAHHS,
Hanpukiaa, yepe3 noaarok Flipgrid. Enementom STE(A)M-3aHSITh MOXYTh OyTH
O1HapHi Jekiii y Zoom ado Google Meet abo oHnaiiH-0Oeci 13 BUKIIaJlayaMu THIIMX
YHIBEPCUTETIB, KOHCYJIbTAIIl] 31 CMIELIATICTOM MEBHOI rajly3i Ta IHTErpaLli€r0 OHJIANH-
npowok Jamboard, Miro, Padlet nnst akymynroBanHs 1€ [3: 88].

Buuteni Ta y4HI IIUPOKO BUKOPUCTOBYKOTH I1HCTPYMEHTH 13 IUTYYHHUM
iHTesnekToM (L) a1 BUBYEHHS THO3EMHUX MOB, 30KpeEMa:

1. ITig yac rpynoBoi poO6oTH ad0o MPOEKTIB, YYHI MOXYTh criBOpanoBatu 3 LI
SK 3 HaJlHUM MapTHEPOM, SKHH CHOpHsE€ iXHBOMY MOCIIHKCHHIO Ta BUPILICHHIO
3aB/IaHb.

2. Buuteni MoxyTh HagaBaTH 1H(OpMaLio npo ycnimHicts yuHiB I, skuii B
CBOKO YEpry HaJa€ 1HAMBIIYaJbHUI 3BOPOTHUH 3B’A30K IIOAO iXHBOTO MPOTPECY Ta
NPONOHY€E KOHKPETHI MOpaay AJisl MOAAIbIIOrO HABYAHHS.

3. I moske BUCTyMAaTH SIK NOMIYHUK Y BUBYEHH] MOBH, CTBOPIOIOUM HABYAJIbH1
IrpM Ta JONMOMAarar04v Yy4YHSM 3aCBOKOBATH Ta PO3YMITU I1HO3EMHI MOBH YEPE3
IHTEPAKTUBHI BIIPABU Ta MOSICHEHHS.

4. Buuteni MoxyTh BHKOpucToByBatd IIII sk acucteHTa Ui CTBOPEHHS
OCBITHBOI'O KOHTEHTY (HANMpHUKIAMA, FeHepalls 3aluTaHb A OOrOBOPEHHS, TEM s
TBOPYMX 3aBJAHb ), IOPaa UI0J0 MOKPALIEHHS OCBITHBOTO MaTepiaiy, Toulo [5: 9].

BucHoBku. TakuM 4YMHOM, IHTEPAMCUUIUIIHAPDHUM MIiAX1A OO0 HAaBYaHHS
TYMaHITapHUX MPEAMETIB (30KpeMa, 1HO3EMHUX MOB) 3a gonomororo STE(A)M-
TEXHOJIOTI Yy KOHTEKCTI [MCTAHLIMHOI OCBITM Ma€ BEIMKUN MOTEHIAN IS
CTUMYJIFOBAHHSI KPEATHBHOCTI Ta PO3BUTKY AHAJIITUYHOIO MUCJICHHS YYHIB.
[ToniOHMi miaxia € NEPCIEKTUBHUM JJI1 PO3BUTKY JAUCTAHUIAHOI OCBITH: JOMOMArae
YUHSM HE JIMOIE PO3YMITH TEOPETHUYHI KOHIIEMINi, ajieé W 3acTOCOBYBaTH iX Y

NPAaKTUYHUX CUTYaLISX, O MOKPAILIy€e MANOTOBKY 0 CYYaCHOIO CBITY.
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BIJIOMOCTI IIPO ABTOPA

AnHa Kupnma — kaHauaar neaaroriyHMxX Hayk, JOLEHT, JAOUEHT Kadeapu
COLIA/IbHO-IYMAHITAPHOI ~ OCBITMU ~ KOMYHQJIbHOIO  3aKjlajly  BULIOI  OCBITH
«JIHINpPOBCbKa aKajaeMisi HENMEPEPBHOI OCBITU» J[HINPONETPOBCHKOT 00JaCHOT paauny.
K010 HayKOBuX IHTEPECIB. METOJAMKA BUKJIA/IAHHS 1HO3EMHUX MOB, [OJIKYJbTYPHE
BUXOBAHHS, MEAla OCBITA, NPOEKTHUI MEHEKMEHT, 1H(OPMAaLIHHO-KOMYHIKALIHHI

TE€XHOJIOr1i B OCBITI, HABYAHHS AOPOCIIMX.
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AHITIOMOBHA TEPMIHOJIOTI'IA TEXHOJIOI'TYHOI O TUCKYPCY
AK OB’€EKT JITHI'BICTHYHOI O AHAJII3Y
Caitiana KJIOYKO (M. Cymu, Ykpaina)

CyuacHe CyCHuIbCTBO 3MIHIOETHCSI TOCUTh IIBUJKO. TOMY HE AUBHO, IO BOHO
BUKOPUCTOBYE cepy 1HPOpMaLIHHUX TEXHOJIOTIN UIsl OTPUMaHHs HOBOI 1H(Opmariii
Ta HaBYaHHs. B 60-TI pOKM MHMHYJIOIO CTOJITTS JIIHIBICTH MOYAJIM NPUALIATH yBary
HE TEKCTY, a JUCKYpCy. JJMCKypC — 1€ “TIOHATTS CYKYMHOCTI HAyK TaKUX, SIK Cy4acHa
JIHTBICTUKA, CeMlOoTUKa, (utocodis, coulajibHl KOMYHikaiii. JIIHTBICTHKA OMUCYE
JUCKYPC K CYKYNHICTh TEKCTIB, NPUCBSIYEHUX KOHKPETHIA TEMI, “TEKCT ILTIOC
KOHTEKCT . KoMyHIKawist — cnociO 3B’ 43Ky CHUIKYBaHHS ABOX 1 OUIbLIE OCI0 HMUITXOM
BUKOPUCTAHHS OJIMHULIb CNUIKYBaHHs (BepOasibHI a00 HeBepOasibHl), 11O
CKJIAJA0ThCA 13 BJIACHOTO 3MICTY Ta Y3rOKYKOThCS Y MEBHOMY KOHTEKCTI [5: 1].

JIUCKYPC ,IK IOHATTS BIJIHOCUTBCS 1O TAKUX SIBULL, SIK MOBA Ta TEKCT. [IOHATTS
“aMCKypc” — 1e TeKCT abo po3MOBa, TOOTO XApaKTep CHUIKYBAHHS € BEPOATbHUM
KOMIIOHEHTOM. B Hamomy >KUTTI MU CHOCTEPITAEMO AMCKYPC, SK SBHILE, Y
TEKCTOBOMY 4YM PO3MOBHOMY BHUIJISII, TOOTO L€ € “po3MoBa” Ta “Tekcr . Takum
YUHOM JUCKYPC , K TEPMIH, NE(]IHILIOHYE KIHUEBUH pe3yJibTaT B3aEMOIlI MIXK
NUCbMOBHUMH Ta MOBJIEHEBUMHU AISIMHU TUCKYPCY.

Konu moBa HAEThCS NPO “MOBJICHHS Ta “TEKCT , TO BU3HAYAIOThCS ICKUIbKA
M1AXO/11B BU3HAYECHHS JaHUX NOHATh. OJUH 13 MIAXOAIB PO3IIIAAAE “MOBY ™ Ta “TEKCT”
SK YCHUI NUCKYpPC NMPOTH TEKCTY , TOOTO NpPU JAHOMY METOAl BXXMBAETHCS ado
NUCBMOBHUI BUJ poOOTH, a00 Hi. TakuM YMHOM, TEKCT- L€ MOBIJIOMJICHHS, 3aBISKUA
SKOMY B1JIOYBA€ThCS MPOLEC AUCKYPCY, B SKOMY PEYEHHs Ta TEKCT MAarOTh BAKIIMBE
3HAQUEHHS, a CaM JUCKYPC Ta (ppa3u MoCiaaroTh APYropsIHE 3HAUYEHHS [ 5 |.

B.B. boriaHos 3anponoHyBaB HIIMANA MAXIA, 0 PO3MISAAE MOBJICHHS 1 TEKCT,
SK PI3HI ACMEKTH TUCKYPCYy, L0 B3aEMOIOB 3aHI MK COOOK NpPHU KOMYHIKaLli.
Takuil maxix NOSICHIOETHCS THUM, 1O HE BCAKY MOBY 3 MOMUIMBBICTb NEPEKOTYBATH, 1

BIJIMOBIJTHO, HE KOXKEH TEKCT MOXE ‘“3a3ByvaT’”. OTXeE, BU3HAYAEMO, O TECPMIHU
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“MOBJIEHHSI” Ta “TEKCT  — 11€ TEPMIHM PI3HOBUAY JUCKYPCY, & “AUCKYPC” € TEPMIHOM,
SIKM IOETHY€ 111 IBAa BU3HAYEHHS 32 POJIOBUMHU O3HAKaM [2].

Buauistore  Takli TUNM  JUCKYPCY: MOJITUYHWMA, MEIWYHWMHA, CyIOBHI,
KOPIOPATUBHUM, TEKCT 1 MOBJIEHHS, MUCKypc 1HGopMauiiHuil. [HopmauiiHuii
JUCKYPC Ma€ JEKUIbKAa BHJIB. MeJia JUCKYpC, Ta JTUCKYypC 1HQOpMariitHux
TEXHOJIOTI. Y naHiii HayKoBli poOOTI PO3IIAAAETHCS AUCKYPC 1HGOpMaALIAHUX
TEXHOJIOT1i. [4]

Jluckypc 1H(QOpMaUIiHUX TEXHOJIOTIH BHKOPUCTOBYETHCS B HAYKOBO-
nyONIIMCTUYHUX TEKCTax B JaHuX Tekcrax mpeamer po3msiay — 1H(popMauiiHi
TEXHOJIOTII [3 : 342 |.

MoBa BIpTyaIbHMX KOMYHIKALIA PO3BUBAETHCA JOCUTH IIBHUAKHUM TEMIIOM,
3a3Ha€ 3MIH, TOMY 110 HEMA€ BU3HAYEHUX HOPM 1 KOXKEH KOPUCTYBA4 Ma€ 3MOry
BIUIMBATH Ha ii PO3BUTOK ,BUKOPUCTOBYKOUYM HOBI CJIOBA Ta a0peBlaTypH.

KoM’ roTepHUI 1HTEPHET-AUCKYPC 3aBSIKM CBOiil HOBM3HI € O0’€KTOM ISt
0araTbOX IOCIHIKEHb 1 CTBOPIOE PI3HOMAHITHI MIAXOAM JUIsl BUPILICHHS BEIUKOI
KIJIBKOCTI NUTaHb. AJie (akT BIIACYTHOCTI YITKOTO BHM3HAQUEHHs OO0'€KTa CIIY>KUTh
BarOMOK)  MPUYMHOK NOSBU  HEUITKUX MIAXOAIB SIK A0 AcdiHillii O3HaK Ta
0COOJIMBOCTEH KOMIT'FOTEPHOTO [HTEPHET-TUCKYPCY.

Ha caiitax [HTepHETY BUKOPUCTOBYETBHCS BUJ MOBJIEHEBOI'O CIIUIKYBAaHHS, 110
Ma€ Ha3By  €JIIEKTPOHHOIO JUCKypcy. Takomy BHAY JOUCKYpCYy NpUTaMaHHUA
IHTEpAaKTUBHUN XapakTep, pealbHUil yac poOOTH 1 HOro peamizauis BiIOyBa€ThCs
4yepe3 MUCBbMOBY ISUTbHICTh. AJI€ JIIHTBICTUYHMI aCEKT TAaKOro BUIY MUCBMOBOI
JUSUTBHOCTI NOTpe0y€ BUBYCHHS, OCKUIbKU JaHUN BUJ POOOTI CYTTEBO BIAPI3HAETHCS
BIJl CTAHJAPTHOrO MHUChbMa. Ha naHuii MOMEHT B HAyKOBIM rajy3i MPOJOBXKY€EThCS
NOWYK HEOOXIAHMX METOAIB aHalidy g JAHOIO EMIIPUYHOrO 00 €KTy.
BIpTy/bHICTE Ta €NEKTPOHHUN CUTHAJI 3B’A3KYy CIyXaTb OJHUMHU 13 TOJIOBHUX
BIAMIHHOCTEH KOMII FOTEPHOTO [HTEPHET IUCKYpPCy, XOYa MOHSATTS ‘‘€IEKTPOHHUMN
JUCKYpC™ Ta “ BIPTyaJIbHUH JTUCKYPC~ HE BIAHOCUTBCS 10 KOMIT FOTEPHOIrO IHTEpHET

JHUCKYPCY.
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SIK BMILE  BU3HAYAJIOCh, TEPMIH “AUCKYPC” B JIHIBICTHLI BIJAHOCATH J0O
HNOHATTS “‘TEKCT, ajl€ Ha BIAMIHY BIJ TEKCTYy, SIKMUH SIK CTAaTUCTUYHHUI OO €KT 1 €
pPe3yJbTaTOM MOBJIEHEBOI AISUIBHOCTI, IUCKYPC € JUHAMIYHUM IPOLECOM MOBHOIO
CHUIKYBAHHS., 110 BIAOYBAETHCS B PEAIBHOMY Yacl.

buiblia KiJbKICTh BUEHUX-AOCTIAHUKIB MOAUISE KOMI FOTEPHUM TUCKYPC Ha
KAHPU 3a IHTEPAKTUBHOKO (opmoro: 4varu, ¢opymu, OJ0ru, BIACO KOH(EpeHIii,
€JICKTPOHHA MOLITA, UI0 HE CJI1J BBAXKATH LIUIICHOK CTPYKTYporo. Tomy IHTEpHET €
3aci0 U1 KOMYHIKALi y CYCIIJIBCTBI 3aBISKA KOMIT FOTEPaM.

AJe, Ha MO0 TYyMKY, TpeOa po3yMITH, 110 KOMIT IOTEPHUNA [HTEpHET AUCKYypC
ICHy€ HE TUIBKM MDK KOpPHCTyBayaMHM Mepexi [HTepHeTy, a W MDK oco0amu Ta
JUCKYPCUBHUM BIPTYaJIbHUM IHTEPHET CBITOM, B SKOMY ICHY€ CBOSI MOBA Ta IPaBUJIa,
SKHUX CJI1 AOTPUMYBATUCH NPU poOOTI 3 mporpamamu B IHTepHeTi .Ciix BpaxoByBaTu
BCl TOCIYIM IHTEPHETY Npu (OPMYBaHHI MOHATTS *° KOMII FOTEpHHI IHTEpHET
JUCKYpC”.

HeBU3HAUEHICTh BCIX BAXIIMBUX JKaHPIB T4 HEMOBHUI ONUC Oararo4uclIeHHUX
MO>KJIMBOCTEH 1HTEPHETY € OJHOIO 13 TOJIOBHUX NMPUYMH HENPABWIBHUX Ac(IHILIHA
YKUTTEBO BOKIIMBUX O3HAK Ta (PYHKLINA KOMI'FOTEPHOrO IHTEpHET AMCKYpCY.[1]

He icHy€e 3arajlbHOBU3HAYEHOIO MOHATTS JUCKYPCY. MOMIIMBO 3 Li€i MPUYUHU
Lei TEpMIH OTPUMAB LIMPOKY MOMYJISIPHICTh, 3MIHIOKOYM CTAHAPTHI YSBJICHHS 1100
MOBJICHHSI, TEKCTy, MOBH, JIajJory Ta CTWI. Po3mispgaroud  NOHATTA
KOMIT'FOTepHUil [HTepHET nuckype” Tpeda BpaxyBaTu BCl HOro 0COOIMBOCTI(IHTEPHET
Nnociayru). 3aBasku [HTEPHETY CydacHe CYCHUIBCTBO MOKJIMBOCTI JJisi 31HCHEHHS
NOTPIOHOrO BUAY ABUIBHOCTI. Ha ChOrogHi mpocTip KOMI FOTEPHOro IHTEpHET
JUCKYPCY Ma€ HACTynHi cepu: OCHOBHI Ta MOUIYKOBI, OCHOBHI MpPEICTaBJICHI
BCECBITHBOK) MMABYTHUHOIO, EJIEKTPOHHOIO MOWTO. [I0NIyKOBI CUCTEMH AAKOTH 3MOT'Y
KOPUCTYBATHCS CHUCTEMAMH MHTTEBOTO OOMIHY MECEDKAMU, OHJIANH  IrpaMu,
JI3HABATUCS HOBUHM.

IIpyn BHUBYEHHI (PEHOMEHY AMCKYpPCY BHUHHMKAE MUTAHHS LIOA0 Kiacuikaii,

TUNIB Ta PI3HOBUAIB AMCKypcy. HaiironoBHimmi (¢GakTop BH3HAYEHHS Mae
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HOPIBHSIHHSL YCHOT'O IUCKYPCY YMOBHOMY 1 HABIAKH, aJKE MMiJ YaC YCHOIO JTUCKYPCY
BIAOYBAETbCS AaKyCTUYHMIA KaHai mnepenayl iH@opmaiii, a nIpd MUCbMOBOMY €
BI3yaIbHUIA. B neAkUX BUNAAKaX HECXOXICTh ABOX (OPM AMCKYpPCY(IUCBMOBOI Ta
YCHOI) B)KMUBAHHsI MOBU IIPUPIBHIOKOTH 10 BIAMIHHOCTEH MIK JUCKYPCOM Ta TEKCTOM,
1110 HE € BUMIPABIAHUM.

JIUCKYypC Ma€ KOMIUIEKCHMI MDKAMCUMIUTIHAPHUN MNIAXIA, NOPEAMET SKOro
BUBYAIOTh  (i10cO(]ist, JIHIBICTUKA, COLIOJIOrIs, CEMIOTHKA 1 T. . B 3arajpHOMY
aCMeKTl JUCKYPC PO3YMIIOTH , SIK SIBHUILE KOMIUIEKCHOTO KOMYHIKAaTMBHOIO
XapakTepy, WO BKJIKYAE PsJI IHIIUX HEMOBHUX €JIEMEHTIB, OKPIM CBOTO OCHOBHOTO
Tekcty. Jlo umx (akTopiB BIAHOCATH LI MOBLIB, BUPOKEHHS CBOIX IYMOK,
CaMOOL[IHKM Ta OL[IHIOBAHHS, KOHTEKCT JUCKypcy Towo. [Ipu Bciid moaiOHOCTI
JUCKYPCY 3 TEKCTOM ICHY€ MEBHA BIJIMIHHICTh JAHUX MOHSATh. TE€KCT PO3YyMIIOThH SIK
NPEAMET, a JUCKYPC PO3MISIAAIOTH SIK MPOLEC, SKOMY MPUTAMAHHA YITKO BUpPaKEHA
HE3aKIHYEHICTb. TUM caMuM, FOBOPMUMO TUIBKM NPO YACTKOBY CHUHXPOTAKCUYHY,
CEMAHTUYHY Ta MparMaTM4Hy KOTEPEHTHICTb. MOXXHO 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO
JUCKYPC € TEKCTOM, L0 MOYMHAE MISTH B Ty MHThb, KOJIM HOro 3ajayydaroTh B
KOMYHIKALIIfHUIA 1mporec, Mpd LbOMY BIH AaKTUBHO B3aEMOIIE 3 KOHTEKCTOM.
XapakTepucTUKaMU AUCKYPCY € KOMYHIKaTHBHA CUTyauis, pyHKUIi BIAMOBIAHO A0
3MICTY, TAKOK BPAXOBY€THCS YACOBHI UMHHUK, META, PE3YJIbTAT, MOTUB, KOHTEKCT Ta
CYThb. 3aBJSIKM NEPEPAXOBAaHUM YMHHUKAM ICHYKOTh JEKUIbKA JMCKYPCIHHMX
kiacudikanii. Croau BIAHOCATH NEPBUHHY, BTOPUHHY, TIIOTAKCUYHY, TAPATAKCUYHY,
BUIIEPE/DKAJIbHY, OJHOYACHY, HACTYIHY, TE€HEpaIi3yBalbHy, CAMOCTIiHY, 3a
KOHTEKCTOM, 3a TEKCTOM, 3a CHUTyalll€l0, IHTEPaKTUBHY. JIMCKypC BHUCBITIIIOE
KJII0UOBY podsieMy (piocodii , 0OrpyHTOBYOUM 3HAHHS [5].

He cma BuU3HAUaTH NOHATTS BIPTYIBHOIO JUCKYPCY, KOMII FOTEPHOIO
JUCKYPCY, €JIEKTPOHHOI'O JUCKYPCY, MEPEXKEBOIO AUCKYPCY, IHTEPHET IUCKYPCY
PIBHOLIIHHUMHU. J[IHCHO, KOMII IOTEPHUI Ta EJIEKTPOHHUA JUCKYPCH BBAXKAKOThCS
CUHOHIMIYHMMH, SKI TMO3HAYalOTh TEKCT 3aBASKH  CJIEKTPOHHUM  3aco0am(

KOMIT FOT€pHA TEXHIKA Ta MOOLIbHI Ta/PKETU) MPHU CIUIKYBaHHI. [HTEpHET AUCKYpC
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(YHKIIOHYE KOMYHIKQTUBHO B  Mepexl [HTEpHET, MEpexeBHi  AUCKYpC
3aCTOCOBYETHCS MPU CHUIKYBAHHI B I[JIOO&IBHIA MEpExXi, MNOAIOHO 10 HOoro
BUKOPUCTAHHSI B 1HIIMX MepexaxX(JIOKajabHI, KOPHOPATHBHI 1 T. 1.). TakuM YMHOM,
3a3HAYaEMO , IO JJs JAHUX TUMIB JUCKYPCY NPUTAMAHHO MAaTh O3HAKY IEBHOIO
€JIEKTPOHHOT'O 3B’SA3KY, 110 KOHTPOJIKOE KOMYHIKALIAHUN IPOCTIP.

[HTEpHET AMCKYpPC O3HAYa€ BUIO3MIHEHUHM 3aci0 3B’A3Ky 1 XapakTepHl s
HbOIO OCOOJIMBOCTI, SIKI BUHMKJIM B HACJII0K BIPTYaIbHOCTI. Ha QyMKy JIIHTBICTIB,
BIPTYQIbHUIA JUCKYPC PO3YMIETBCA B BY)XXYOMY pPakypcl y TOpPIBHSHHI 3
KOMIT FOTEPHUM JUCKYPCOM. Y KOMIT FOTEPHOMY JUCKYPCI MEPEI0aYeHO KOMYHIKAIIs
JIOAVWHU HE TUIBKM B B Mepexl [HTepHET, a H y CHOUIKYBaHHS 3 KOMIT FOTEPHUMHU
rajoketaMu. KpiM TOro, KOMIT'IOTEPHMHA JHUCKYpPC O3HAYa€ CHIJIKYBaHHS SK B
rinoOanbHIi MEepexi, Ta K 1 B JIOKAIbHUX Mepexax. L1 ¢pakTopu 03HA4arOTh 1ICHYBaHHS
peaJbHUX KOPUCTYBAiB IPU CHUIKYBAHHI, YOr0 HE NEPeI0aYeHO NMPH BIPTYAJTbHOMY
JUCKYPCI, JIULIE ySIBHUHI napTtHep. Ta 3 IHWOro pakypcey, BIpTYyaIbHUA TUII IUCKYPCY
PO3YMIETBCSI 3HAYHO LIMPIIE , HDK EJIEKTPOHHUH, TOMY WLIO Ul CIUIKYBAaHHS Y
BIPTYQJIbBHOMY NPOCTOPY BHUKOPUCTOBYETHCS HE JIMIIE [HTEPHET, a TakKOX Pi3HI
3ac00M 3B’SI3KY, 3aBISKU IKMUM BUKJIMKAE LSl PEATBHICTD.
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BIJIOMOCTI ITPO ABTOPA
Ceitiana Kiuouko — cryaeHtka CyMCBKOTO JE€pXKaBHOIO YHIBEPCITETY,
CHELIAIBHICTh T€PMAHCbKI MOBHM Ta Jjiteparypu. HaykoBuii kepiBHuk — [lurio
Jlapuca BononumipoBHa, kaHauzaar (QUIOJOTIYHUX HAyK, JOLEHT Kadeapu

repMaHChKOI (LI0IOrII.

TEOPTOHIM SVATEK / CBATO B YEChKIH ETHOMOBHIH
CBI/]OMOCTI
Oaena KOJIECHIYEHKO (m. Ininpo, Ykpaina)

YHOpOoAOBXK OCTAaHHIX AECATWIITH Y CyYaCHUX OHOMATOJIOTIB CHOCTEPIraeThest
TEHJCHLIs 10 BUBYEHHs MPOOJIEMH I'€OPTOHIMIB SIK Ha3B CBAT. [IepeBakHO JIHIBICTH
30CEPEKYIOTh CBOK) YBAary Ha Ha3BaxX TOBAPHUX MApOK, KOMEPUIHHUX MIANPUEMCTB,
3aco01B MacoBoi 1H(opmMalii, MICBKMX O0O0’€KTIB, yPOUYMCTHUX 3aXOAIB 1 TBOPIB
mucTenTsa. [lpoTe B Cy4acHiil 4eChKiil JIHTBICTUIII OOMEKEHA KIJIbKICTh HAyKOBHUX
npailb, MPUCBSIYEHUX TE€OPTOHIMAM, 1 B3arajil BIACYTHI1 AOCIIIHKCHHS, siIKI O BUBYAJIU
LIl OHOMACTUYHMIA [J1ACT y MOPIBHAJIBHOMY aCIHEKTI.

CyyacHi JIIHTBICTUYHI JOCJIHKEHHS J0CI HE JAKOTh YITKOTO 1 OJHO3HAYHOIO
BU3HAYECHHS TEPMIHY «TEOPTOHIM». 3a LUAPOKUM MIAXOAOM I TEOPTOHIMAMHU
PO3YMIOTh «BJIACH1 Ha3BU OyIb-sKUX CBAT» [2, C. 7], TOAl K By3bKE TPAKTYBaHHs
OOMEXKY€ LI TIOHATTS JIMLLIE «HA3BaMM pesrifHux ceat» [1, ¢. 39]. Ha nawy aymky,
TAaKa HEBU3HAUYECHICTh OB 513aHA 3 BIJIHOCHO HEYAaCTUM BUBYECHHSM L€l TEMU SIK Y
3apyODKHIN, TaK 1 y BITUM3HSHIA JIIHTBICTUII. OJHAK L€ HE MPUMEHIUYE 3HAYCHHS
HU3KWA [PYHTOBHMX NPaLb, 51Kl B>xe OyJIM MPEACTABIEH] HAYKOBIA CHOUIBHOTI 3 LbOTO
[IUTAHH3I.

JIOCHI/DKEHHSAM ~ T€OPTOHIMIB ~ 3-TIOMDK YECBbKMX HAyKOBLIB 3aiiMayiucs
H. BaepoBa, I'. Xi10Ba, siki pO3IJIsiJal0Th HA3BU JESIKUX UYECHKMX CBAT 3 MOTJISLY
IXHBOIO MOXOJ/DKEHHSI Ta CTPYKTYPHU. Y BITUM3HAHIN JIIHTBICTULI CEPEI KIFOUYOBHX

npaie 3 JOCIHIPKEHHS TEOPTOHIMIB (Ha3B CBST) BapTO BUIUIMTH  PO3BIIKU
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I. B. BouapoBoi ta T. O. KopoOko, B SKUX 311HCHEHO JICKCUKO-CEMAHTUYHUN aHasII3
Ha3B CBAT, BHUBYCHO IXHI JIGKCMYHI Ta CEMAHTHUYHI OCOOJIMBOCTI, MpaLl
C. C. €pMOseHKa, IPUCBIYEH] FPAMATUYHOMY aHaJII3y FT€OPTOHIMIB Ta AOCIIIKEHHIO
IXHBOro Mi(oJIOriuHOro mArpyHTs, podotu B. FO. HeknecoBoi, ne 3anpornoHOBaHO
K1acuQiKalito Ha3B CBAT 3a NEBHUMH KpUTepisiMU. L1 GyHIaMeHTaIbHI JOCTIIKEHHS
3aKJIAJIM OCHOBY JJIsl MOJAIBLIOTO BUBYEHHS TE€OPTOHIMIB K OKPEMOIO PO3psIy
OHOMACTHUYHOI JIEKCUKH.

BUSsIBJIEHHS CMHUCJIOBOrO 3MICTY KOHUENTY, UIO0 HAC ILIIKaBUTh, Nepeadayae
NPOBEACHHS €TUMOJIOTIYHOrO, Ae(IHIIAHOIO (CTYNEHEBOr0) aHamizy ciB svatek /
CBATO, MOCJIIIPKEHHSI CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB HAa3BaHUX CJIIB, & TAKOX MAPEMIid, 110
MICTSTh LIl CJIOBA.

KirouoBe CJIOBO, 110 PENPE3CHTYE 1€ KOHIENT y YEChbKIA E€THOMOBHIM
CBIIOMOCTI, - Svatek MmoxXoauTh BIJX cloBa svaty «CBATHIH» (Y CHOKOHBIYHOMY
3Ha4YeHHI mohutny, silny «MOryTHIH, CUJIBHUIA» ), 1110, CBOEK) YEPror, MOXOAUTH BlA
PACJIOB’ THCHKOI OAMHMII *svets [5, ¢. 594].

Y CIIOBHUKax AABHBOYECHKOI MOBHM CJIOBO svatek He (QikCyeTbes, ane npu
bOMY BIJ3HAUEHO TMOXIAHI BIA HBOrO cCjoBa (NMpukMeTHUK svatkovy (den
svatkovy)/cBsaTkoBul (CBITKOBUI NeHB) Ta IMeHHUK svatecnik (kdo svéti svatky)/ToH,
XTO BlJ3Hayae cBata) [5,6]. Lle Ham gae 3MOry mpumyCTUTH, IO CJIOBO svatek y
JABHbOYECHKI MOBI B)KUBAJIOCS.

CnoBo svatek ¢ikcyerbes y cnoBHuky [ FOnrmana (XIX cT.), me BOHO
OTpUMY€ Take BU3HAuUeHHs: swatek — den bohu, neb nékterému swatému posweéceny,
a sluzbam bozym oddany [...]. Stalj swatkowé neb wyro¢nj swatkowé [...]; nestalj,
ménitedln) swatkowé [...]. Pijpadn; swatkowé [...]. WelikonoCnj swatky [...].
Welikono¢nj swatek, t. hod bozj [...]. Swatky wano¢nj (w. WANOCE). Swatodusnj
swatky [...]. Swatek bozjho téla [...]. Swatek stanl Zidowskych [...]. Swatek panny
Marie [...]. Swatek tij kralt [...]. - swatek = prazdniny / neHb npucBsiueHuit bory abo
CBATOMY 1 BiiIaHU# Ci1y>kiHHIO bory [...]. [TocTiiiHi (HenepexiaHi) cBsita ado piuHUII

[...], HemocTiiHI (nmepexiaHi) cBsta [...]. Cesta 3 Haroau. [...]. Bemuknens. [...].
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PizaBsiHi cBara. [...]. Cesito Cearoro Jlyxa. [...].[...]. Cesaro [iBu Mapii. [...]. CesiTo
Tpbox napis. [...]. — swatek — kanikynu [3, c. 386-387].

Mu 3HaX0aMMO CJIOBO Svatek Takok y 0ararbox TIIYMAyHHMX CJIOBHHKax XX
CTOMTTA [6,7]. ¥V ClIOBHMKY 4YechbkOi MOBH 3a penakuieto [1. Baun ta @. TpaBHiueka
ciI0BO svatek orpumye Taky aedininiro: 1) zasvéceny den, 2) pren. prazdny, volny
den, 3) slavnostni den — jmeniny, narozeniny; Svatek prace / 1) aeHb, npUCBsIYEHUN
KOMYCh/4YOMYCb, 2) TIEPEH. OPO>KHIN, BUIbHUN JIEHB, 3) YPOUUCTUN IEHb — IMEHUHH,
JIeHb Hapo LKeHHs, CBATO npaui [6, ¢.1439].

B akageMIYHOMY CJIOBHHUKY YE€CbKOi MOBM 4MTaeMO. svatek -statem n. cirkvi
stanoveny den, kdy se k oslavé n. pamatce né€ceho nepracuje [...]; svatky pl. skupina
takovych dnli (vanoce, velikonoce, letnice) [...]; jmeniny [...]; slavnostni, vzacny,
mimotadny den, okamzik [...] / aep>kaBor0 ad0 LEPKBOK 3aTBEPKEHUIN JCHB, KOJIU
4yepe3 CBATKYBaHHs a00 Mam’siThb YOTOCh JIFOJM HE MPALOKOTH [...]; rpyna Takux JHIB
(Pi3aBsiH1 cBsita, Benuknensb, Tpiiius) [...]; IMEHUHH [...]; YPOUMCTHIA, PIAKICHUIA,
BUHATKOBHI I€Hb, MOMEHT [3, ¢. 911-912].

Etumonoriynuii 1 aediHiniiiHuii anami3 ciioBa svatek naB 3MOry BUOKPEMHTH
Takl, TMPEACTABICHI B YECHbKIH E€THOMOBHIH CBIJIOMOCTI, CEMAHTUYHI O3HAKU
JOCIIKYBAaHOTO KoHuenTy: 1) svaty (den)/cBatuit (aeHn), 2) den posvéceny
(zasv€ceny) bohu n. svatému; bohosluzba/nens, npucssuenuii borosi adbo cBITOMY;
cnyx0a; 3) slavnostni den (v€novany nékomu, néfemu)/'ypouuctuii AeHb (JICHB,
NPUCBSUEHUN KOMYChb, 4OMyCh), 4) nepracovni den, prazdniny; prazdny, volny
den/HepoOounii AeHb, KaHIKYJIM, BUIbHUNA (BUXIIHUN) I€HB, 5) pamatka/mam'ste; 6)
oslava/ypouncrictb, 7) (cirkvi, statem) stanoveny den/(uepkBorO, AEPHKABOIO)
BCTAHOBJICHUN JeHb, 8) jmeniny/ 'itmeHuHH', 9) slavnostni, radostna udalost
/ypourcra, pagicHa noaist; 10) slavnostni, vzacny, mimofadny okamzik /ypouncruii,
PIAKICHUN, BUHATKOBUH MOMEHT.

OTxe, Ha3BU CBAT € IMEHAMM BJIACHUMHM, OCKUIBKM BOHHM I103HAYarOTh

OJMHUYHI Yy CBOeMY poai 00’ektu-noaii. OCHOBH1 (pyHKLII LKUX HANMEHyBaHb —

75



CyuacHhi ainzeicmuyni napaouzmu : Mamepiaiu MidCHapoonoi Haykoeoi kondepenyii. Bunyck 7

HOMIHATUBHA, 1AeHTU(]IKYIOYa Ta AudepeHIitoBaIbHa, TOOTO BCI OCHOBHI (yHKIII
BJIACHUX IMEH.

[HTEerpabHUMHU O3HAKAMHU KOHILIENTY, PEMPE3EHTOBAHOTO CJIOBOM svatek y
YeChbKIil JIHMBOKYJIBTYPI, € YaCOBA BUBHAYEHICTh, YPOUUCTICTh, TaM’SATh, MOIEBICTD;
NPUCBAYECHICTh,  3HAYYLIICTh, MIAHOOJUBICTh, TPAIULIHHICTE, OOPSIOBICTD;
PENITIAHICTD, YCTAJEHICTh, BIAMOYUHOK, HEPOOOUUN NI€Hb, KOJEKTUBHICTD, PaiCTh;
acTsl, 3aJ0BOJICHHS, PIJKICTh, BUHIATKOBICTb, YCIIX; BECEJOII, po3Bara; JIHOUII,
HEPOOCTBO.

['€OpPTOHIMH € YaCTUHOK) OHOMACTUYHOIO MOJs, B SIKOMY YTBOPHOIOTH CBOE
noje. Pi3H1 Ha3BM OAHOrO CBsTA, IO BIJAPI3HSAKOTHCS OAHA BIA OAHOI CBOIM
KOMIIOHEHTHUM CKJIQJIOM 1 JEPUBALIfHOI AKTHBHICTIO, NEPEeOYBAlOTh Yy PI3HUX
YaCTUHAX MOJISL.

YTBOpPEHHS YECHKMX F€OPTOHIMIB B1IOYBA€ETHCA 32 IBOMA MOBHUMHU MOJIETISIMU:
1) AeHb + pOOBUH BIAMIHOK, 2) MPUKMETHUK + JACHb, YEChKI T€OPTOHIMU BUSIBJISIIOTh
CJIOBOTBOPYY AKTUBHICTh SIK Y ME€XaX OHOMACTUYHOIO MOJisl, TaK 1 32 HOro MexaMu
(reopTOHIMU OEPYTh yuyacTh Yy Mpoliecax TPAHCOHIMI3allli Ta JACOHIMI3allli), YEChKI,
r€OpPTOHIMM YTBOPIOKOTHCS HA OCHOBI IECTH OHOMACIOJIOTTYHUX O3HAK: BUMHEHHS 11}
SKICTh, BXJIMBICTh JIHS, 4Yac MPOBCIACHHS CBSTA, MPEAMET CAKPAIbHOIO >KUTTH,
00’€KT 1IaHyBaHHs, 11i; Cy0'eKT aii).

CTpYKTYypHI Ta CEMaHTH4H1 OCOOJIMBOCTI YECHKUX N'€OPTOHIMIB Oarato B 4oMy
3YMOBJIFOKOTHCS] BIUIMBOM KaTOJIMIBKOI LIEPKBU HA YECHKY JIIHTBOKYJBTYPY, @ TaKOXK
MDKKYJIBTYPHUMHU 3B’ I3KaMH YEXIB 3 IHIIMMH €BPONECHCHKUMU HAPOJaMH.
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BIZIOMOCTI ITPO ABTOPA
Ounena KosiecHiueHK0 — KaHauaar (UIOJOTIYHUX HAyK, JOLEHT, 3aBiIyBay
KadeIpu MOBO3HABCTBA Ta CJIOB’STHCBKUX MOB [ OpIIBCBHKOrO 1HCTUTYTY 1HO3EMHHX

moB JIBH3 JJ/IITY.

POMAH K. ILIIITYPO «NEVER LET ME GO»
3 TOYKH 30PY IHTEPMEJ/IIAJIBHOCTI: MY3HKA TA ’KHBOITHC
Cepriii KOMAPOB (m. /Ininpo, Y kpaina)

LleHTpaTbHUMM acCleKTaMu XyJOXHBOIO CBITY KHUI Jjiaypeara HoOemiBebkoi
npeMii, Opuraicbkoro nuceMeHHuKa Kamzyo lwirypo (Hapona. 1954 p.) € nutaHHs
MOpAJIbHO-€TUYHOTO XapakTepy, 4YacTO MOB’SI3aHI 3 ICTOPHUYHUM KOHTEKCTOM
XX cromitts (ictopiorpagiyHuii paKypc 0COOJMBO SICKPABO BHUSBIISIETHCS Y PaHHIX
poMaHax, siki BAKOHaH1 B peajlicTuyHii ectetuil: «A Pale View of Hillsy, 1982; «An
Artist of the Floating World», 1986, «The Remains of the Day», 1989) Tta/abo 3
NPUTYOBOIKO CIPSIMOBAHICTIO (3pUTl TBOPU, SKI BXKE HaNpsMy JAEMOHCTPYIOTh
HOCTMOJICPHICTCHKY MOETUKY, YCTAHOBKY Ha TPy — 3 PI3HUMH XKaHPAMHU Ta CTHJISIMH,
pi3HOMaHITHY 1HTepTeKcTyanbHICTh: «The Unconsoled», 1995; «When We Were
Orphansy, 2000; «Never Let Me Goy, 2005; «The Buried Gianty», 2015).

OpHI€I0 3 BOKJIMBHUX, 1 TAKOX MOCTIHHUX, XapaKTEPUCTUK TBOPIB aBTOPA, €

IHTepMeaiaTbHICTh. Y TBOpYocTl K. lmirypo 3asBnsie mpo cede 3B’S30K 3 PI3HUMHU
77



CyuacHi 1inzeicmuyHi NAPAOUZMU : MAMEPIAIU MINCHAPOOHOT HAYK060I KoHnepenyii. Bunyck 7

BuaaMu Muctenra. [lepeaycim, e mMy3uka. My3uuHUl IHTEPTEKCT 1 OOpa3HICTh
3HAaXOJUTh 0COOJMBO MOKa30Be BTUICHHS y pomaHax «A Pale View of Hills», «The
Unconsoled», «Never Let Me Goy, 30ipui onoBigadb «Nocturnes: Five Stories of
Music and Nightfally (2009). Ha xopensiiisix 3 >KMBOIMUCOM Ta apXITEKTYPOIO
noOynosaHi pomanu «An Artist of the Floating World» 1 «The Buried Giant.

Jist ogHoro 3 HaiiBiaomimmx pomaniB K. Imirypo — «He Bianyckaii meHe»
(«Never Let Me Go») — BIIOyBaeTbCs B ajdbTE€pPHATHBHIN peanbHOCTI Benukoi
Bpuranii apyroi nosioBuHu XX CTONITTS, A€ JHOACH KIOHYIOTh JUIsl CTBOPEHHS dKHUBUX
JIOHOPIB OpraHiB /Ui TpaHCIUIaHTalll. ICHyBaHHsS KJIOHIB YMOJIMBHJIO OCHOBHY
3MiHy, sIKa B1I0yJIacsl B CBITI pOMAaHy MUCbMEHHUKA. B HbOMY OUIbILIE HE MOMUPAIOTH
BIJl XBOPOO, a TPUBAIICTh JKUTTS 3pOCTAE O MOHAA COTHI pPOKiB. OMOBIAb BEACTHCA
BiJ 1MeH1 28-piuHoi KeTi, sika 3ragye CBOE >KUTTS, MOYMHAKOUYU 3 TUTSYUX POKIB. Y
nepurif YyacTHHI TBOPY ONMMUCYEThCs TUTHHCTBO Keti Ta ii npy3iB Tommi Ta PyTt, sike
BOHU TMPOBEJIM B 3aKpHUTIH wmikoml ['ednmem. Benwky yBary B OCBITI AITECH-KJIOHIB
NPUIUICHO 3aHATTSM MHCTEUTBOM. Jlit0 pyroi yacTMHM nepeHeceHo B Kotemxki, ae
MOJIO/II JIFOAM 3HAMOMJISATBHCS 13 30BHIIIHIM CBITOM. Y TPETIil 300pa’k€HO I0pOCiie
KUTTS T€POiB, MOB’A3aHE 3 BUKOHAHHSM iX «IIpU3HAYEHHs». KeTl cTae OMiKyHKOMO, a
TommMi Ta PyT — noHOpamu.

Bxxe HazBa pomany «Never Let Me Go» € BMSBOM MY3UYHOI
IHTEpPME1IabHOCTI TBOPY. BOHA cniBnajaae 3 Ha3BOK) MICHI aMEPUKAHCHKOT CriBaYKW
Jbkyn  bpipksorep.  Jlocnianuku  exdpasucy (onuc NpeAMETY MUCTEUTBA B
JITEPATYPHOMY TEKCTI) NPONOHYIOTh PI3HI TUNOJOCI LbOrO Npuiomy, HOro BUsBIB 3a
pi3HuMU niaxoaamu. OHA 3 HUX — 3@ HASBHICTIO YW BIACYTHICTIO TBOPY B pPEallbHIN
ictopii ~ mucreurBa:  MIMETUYHMA  (arpuOyToBaHMi) T4  HEMIMETHYHUHN
(HeaTpuOyTOBaHMi, Burazanuii). Y pomani K. lmirypo MM maemo chpaBy 3
mimMeTHuHUM ekdpasucom. [liBumHka Keti cnyxae kacety JDbxyai bpimksotep, sky
BOHA KyIuJja Ha Tak 3BaH1il «Po3nponaxi» (Ha IUX «po30pojakax», U0 € BAKIIUBOIO
YACTUHOK) LIKOJISPCHKOTO KUTTS, 3a )KETOHHU, SIK1 YUHI ICTAKOTh 32 XOPOUIl OL[IHKU Ta

MOBEIIHKY, BOHM MOYTh KyMUTU cOO1 pi3H1 APIOHMYKH). OCh SIK aBTOP MPEACTaBIISIE
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10 MICHIO Yepe3 COPUMHATTS CBO€ repoinero Keri: «...It’s slow and late night and
American, and there’s a bit that keeps coming round when Judy sings: “Never let me
go ... Oh baby, baby ... Never let me go...”» [1]. | nam po3kpuBaeTbcs (aHTazis
JIBYMHKH, sIKa ciayxae micHio: «...And what I’d imagine was a woman who’d been
told she couldn’t have babies, who’d really, really wanted them all her life. Then
there’s a sort of miracle and she has a baby, and she holds this baby very close to her
and walks around singing: “Baby, never let me go ...” partly because she’s so happy,
but also because she’s so afraid something will happen, that the baby will get ill or be
taken away from her. Even at the time, I realised this couldn’t be right, that this
interpretation didn’t fit with the rest of the lyrics. But that wasn’t an issue with me.
The song was about what I said» [1].

Ha3By pomaHy MO>kHA IHTEpIpETyBaTH Nno-pisHoMy. Lle, nepu 3a Bce, Tyra 3a
MaTEPUHCBKOK TYypOOTOK Ta J1I00OB’10, sKOi w1 miTh mo30aeneHl. Keri ciyxae,
YSBJISIFOYM, SIK 3aKOJUCY€E TUTHHY, IKOi y Hei Hikoau He Oyae. Tomy e 1 OaxkaHHs
caMHMM BITYYTH, SIK 1€ 1 WO 1€ Take — OyTH Oarbkamu, OaKaHHsS MIKJIyBaTUCS MPO
IHIMX. YuTaueBl BIIKPUBAETHCS W IHIIMNA OIK MOMUIMBOTO MEPEKIaay Ha3BU. «HE
BIJMYCKail MEHE» MEPETBOPIOETHCS HA «HE Al MEH1 MITH». MeTa ICHyBaHHS <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>